PREKIU VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS

L. SPECIALIOJI DALIS
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Klaipeda

Lietuvos karivomenés Kariniy jiry pajégy Logistikos tarnyba, juridinio asmens kodas 304216991,
Naujoji Uosto g. 24, LT-92244, Klaipéda, atstovaujama Lietuvos kariuomenés Kariniy jiiry pajégy
Logistikos tarnybos virSininko kmdr. Rimanto Barausko, veikian¢io pagal Lietuvos kariuomenés
Kariniy jiry pajégy Logistikos tarnybos nuostaty, patvirtinty Lietuvos Respublikos Kraito apsaugos
ministro 2016-02-17 jsakymu Nr. V-152, 23.11 punkts (toliau —~ Pirkéjas), ir Emma Technologies
GmbH, juridinio asmens kodas 17757437, Wacholderstrasse g. 24, D-24229, Schwedeneck, Vokietija,
atstovaujama generalinio direktoriaus Martin Volz, veikiantio pagal jmonés jstatus (toliau —
Pardavéjas), toliau kartu Sioje prekiy pirkimo-pardavimo sutartyje vadinami ,,Salimis*, o kiekvienas
atskirai — ,,Salimi®, vadovaudamosi 2011 m. birZelio 21 d. Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy,
atlickamy gynybos ir saugumo srityje jstatymu Nr. XI-1491 sudaré 8ig prekiy pirkimo-pardavimo
sutartj, toliau vadinamg ,,Sutartimi®, ir susitaré dél toliau i§vardinty salygy.

1. Sutarties objektas.

1.1. Pardavéjas jsipareigoja parduoti Soninio matymo sonara (toliau — SMS) 1 vnt., papildoma jranga
(toliau — prekés) ir SMS operatoriy ir techninio personalo mokymo bei SMS techninio aptarnavimo
paslaugas (toliau — susijusios paslaugos). Prekés ir susijusios paslaugos turi atitikti sutarties 1 priede
,»Soninio matymo sonaro techniné specifikacija® (toliau - 1 priedas) nustatytus reikalavimus. Perkamy
prekiy kiekiai ir paslaugy apimtys nustatytos Sutarties 2 priede ,,Prekiy kiekiai, susijusiy paslaugy
apimtys ir kainos® (toliau — 2 priedas)

1.2. Pirkeéjas jsipareigoja priimti Sutarties 1 priede pateiktas technines specifikacijas atitinkangias
prekes ir susijusias paslaugas ir uZ jas sumoketi Sutartyje nustatyta tvarka.

2. Prekiy jkainiai.

2.1. Pagal Sig Sutart] jsigyjamas prekiy ir susijusiy paslaugy kiekis nurodytas Sutarties 2 priede ,,Prekiy
kiekiai, susijusiy paslaugy apimtys ir kainos“ (toliau — 2 priedas). Bendrai pagal $ia Sutartj jsigyjamy
prekiy ir susijusiy paslaugy kiekis negali buti didesnis nei maksimalus prekiy kiekis nurodytas Sutarties
2 priede.

2.2. Uz pristatytas prekes ir susijusias paslaugas atsiskaitoma pagal Sutarties 2 priede pateikta fiksuota
jkainj.

2.3. Perkamoms prekéms yra taikomas 0 % PVM tarifas vadovaujantis Lietuvos Respublikos pridétines
vertés mokes¢io jstatymo 43 straipsnio 3 dalimi.

2.4. Pasikeitus pridétinés vertés mokesgio (toliau — PVM) tarifui, Sutarties jkainis perskaiiuojamas
Sutarties Bendrojoje dalyje nustatyta tvarka. Kai po Sutarties pasira§ymo pasikei¢ia PVM tarifas, tokiu
atveju jkainis kei¢iamas atsizvelgus j pasikeitusio PVM tarifo dydj, o jkainio pokygio dydis yra
proporcingas mokescio tarifo poky¢io dydziui.

2.5. Sutarties jkainis yra nekei¢iamas visg Sutarties galiojimo laikotarpj, i§skyrus Sutarties specialiosios
dalies 2.4 punkte numatytg atvejj.

2.6. Pirkéjas nejsipareigoja jsigyti visy Prekiy, susijusiy paslaugy ir jy maksimaliy kiekiy nurodyty
Sutarties 2 priede.

3. Prekiy pristatymo vieta, terminas ir salygos.

3.1. Prekiy pristatymo vieta: Zuklés g. 24, LT-93264, Klaipéda, Lietuva.

3.2. Pardavéjas jsipareigoja pristatyti prekes ne véliau kaip per 6 (3e3is) ménesius nuo prekiy paraiskos
— uzsakymo (Pirkeéjas pateikia Pardavéjui prekiy paraisks (-as) — uZsakymg (-us)) pateikimo dienos.
Prekés uZsakomos ir pradedamos tiekti Pirkéjui rastu (el. pastu, faksu) pateikus Pardavéjui prekiy
paraitka — uZsakyma. SMS techninio aptarnavimo paslaugas teikti 3 metus nuo SMS pristatymo datos
adresu: Lictuvos kariuomenés Karinés jiiry pajégos, Ziiklés g. 24, Klaipéda, Lietuva.

3.3. SMS laikomas pristatytu, kai yra pateiktas pilnai sukomplektuotas, kokybiskas, sumontuotas,
suderintas, iSbandytas, atitinka visus sutarties 1 priede nustatytus funkcinius ir kitus reikalavimus bei
atlikti visi numatyti Pirkéjo operatoriy ir techninio personalo mokymai (mokymai butini pries




pateikiant SMS).

3.4. Pateikiant prekiy parai$ka — uzsakyma joje yra nurodomas perkamy (uZsakomy) prekiy ir susijusiy
paslaugy kiekis.

3.5. Pirkéjas jgyja nuosavybés teise j pristatytas prekes, abiems Salims pasirasius prekiy perdavimo-
priémimo akta.

3.6. Prekiy priémimo-perdavimo aktas pasiraSomas Sutarties bendrojoje dalyje nustatyta tvarka.

3.7. Prekes Pardavéjas privalo pristatyti kokybiskas, atitinkan¢ias Sutarties 1 priede pateiktas
technines specifikacijas.

4. Apmokéjimo tvarka:

4.1. Pirkéjas su Pardavéju atsiskaito Sutarties bendrojoje dalyje nustatyta tvarka. Vykdant pirkimo
sutart], pridetinés vertés mokes¢io sagskaitos faktliros, saskaitos faktiiros, kreditiniai ir debetiniai
dokumentai bei avansinés saskaitos turi biti teikiamos naudojantis informacinés sistemos ,,E. sgskaita“
priemonémis.

4.2. Avansas — uZ uZsakytas prekes gali biiti sumokamas iki 100 % uZsakyty prekiy vertés dydzio
avansas, Sutarties bendrojoje dalyje nustatyta tvarka.

5. Pirkejo teisé vienaSali§kai nutraukti Sutartj

5.1. Pardavéjui véluojant pristatyti prekes daugiau kaip 60 (SeSiasdeSimt) dieny nuo Sutartyje
numatyto termino, Pirkéjas turi teis¢ Sutarties bendrojoje dalyje nustatyta tvarka Sutartj nutraukti.

5.2. Kiti viena$alio Sutarties nutraukimo atvejai numatyti Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte.

6. Prekiy kokybé
6.1. Prekiy kokybé privalo atitikti Sutartyje ir jos prieduose nustatytus reikalavimus.
6.2. Laboratoriniams bandymams imamy prekiy kiekis — nenumatytas.

7. Garantiniai jsipareigojimai

7.1. Prekiy garantijos terminas — 24 ménesiai nuo prekiy perdavimo — priémimo akto pasira§ymo
dienos.

7.2. Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nurodytas terminas — 30 dieny po rastisko Pirkéjo
pranesimo.

7.3. Jeigu preké pakeifiama nauja, jai suteikiamas naujas Sutarties specialiosios dalies 7.1 punkte
nurodytas garantinis terminas, kuris skaiiuojamas nuo naujos prekés priémimo — perdavimo akto
pasiraSymo dienos.

8. Papildomas prievoliy jvykdymo uZtikrinimas

Banko garantijos ar draudimo bendrovés laidavimo ra$tu uZtikrinama suma 60 200,00 Eur
(SesiasdeSimt tikstaniy du $imtai Eur, 00 ct) be PVM ir galiojimo terminas iki 2020 m. vasario 1 d.
Banko garantija ar draudimo bendrovés laidavimo rastas privalo atitikti Sutarties Bendrosios dalies
12.1, 12.2 ir 12.3 punktuose nurodytus reikalavimus.

9. Kitos salygos

9.1. Sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte nurodyty Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
— 0,1 % nuo nepristatyty prekiy kainos be PVM uz kiekviena uZdelsta dieng.

9.2. Sutarties bendrosios dalies 11.2 punkte nurodyty Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
yra— 0,1 %.

9.3. Sutarties bendrosios dalies 11.3 punkte nurodyty Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
yra — 0,1 %. uz kiekvieng uzdelstg dieng

9.4. Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodyty Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
yra 7 % nuo Sutarties 2 priede pateiktos bendros pasitilymo kainos be PVM.

9.5. Sutarties bendrosios dalies 15.4 punkte nurodyty Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
yra 5 % nuo Sutarties 2 priede pateiktos bendros pasitlymo kainos be PVM.

9.6. Nenugalimos jégos aplinkybiy trukmé — 14 dieny, taikant Sutarties bendrosios dalies 9.1.2 punkto
salygas.

9.7. Sutart] bendrosios dalies 9.2.7. punkte nurodytu atveju avansinio apmokejimo banko garantija
apima ir avansinio apmokéjimo draudimo bendrovés laidavimo rasts.

9.8. Nutraukus Sutartj, Teikéjas per 10 (deSimt) dieny nuo Sutarties nutraukimo dienos turi grazinti
Pirkeéjui jo sumokétg avansg (jei toks buvo sumokeétas) uz paslaugas, kurios nebuvo suteiktos.

9.9. Subtickéjai: nenumatoma.




9.10. Visi Sutarties pakeitimai, papildymai ir priedai galioja, jeigu jie yra sudaryti rastu ir patvirtinti
abiejy Saliy jgalioty atstovy parasais. Visi Sutarties pakeitimai, papildymai ir priedai sudaryti rastu ir
patvirtinti abiejy Saliy jgalioty atstovy paragais tampa sudétinémis ir neatskiriamomis Sutarties dalimis.
9.11. Vadovaujantis Kainodaros taisykliy nustatymo metodikos, patvirtintos Viesyjy pirkimy tarnybos
direktoriaus 2017 m. birZelio 28 d. jsakymu Nr. 1S-95 ,,Dél kainodaros taisykliy nustatymo metodikos
patvirtinimo® 4 punktu, Sutarties kainos apskaigiavimo biidas — fiksuoto jkainio su per¥iiira (perZiiira
galima tik Sutarties specialiosios dalies 2.4 punkte numatytu atveju).

9.12. Pardavéjo atstovas (ai) paskirti atsakingais uZ Sutarties vykdyma — Martin Volz,
+494312609370, volz@emma-technologies.com.

9.13. Pirkejo atstovas (ai) paskirti atsakingais uZ Sutarties vykdyma — kpt. ltn. Mindaugas Kloviskis,
+370 68 657 962, mindaugas.kloviskis@mil.lt.

9.14. UZ prekiy pri¢mimg ir patikrinimg Pirkéjo paskirti atsakingi asmenys — kpt. ltn. Mindaugas
Klovigkis, +370 68 657 962, mindaugas.kloviskis(@mil.lt.

9.15. Pirkeéjo atstovas, paskirtas atsakingu uz Sutarties ir jos pakeitimy paskelbimg per CVP IS — kmdr.
1tn. Marius Budvytis, +370 46 391 242, marius.budvytis@mil.lt.

9.17. Sutarties priedai:

9.17.1. 1 priedas ,,Soninio matymo sonaro techniné specifikacija® 4 lap.;

9.17.2. 2 priedas ,,Prekiy kiekiai, susijusiy paslaugy apimtys ir kainos*, 1 lap.

10. Sutarties galiojimas:

10.1. Sutartis jsigalioja abiems $alims ja pasiraSius. Sutartis galioja 12 ménesiy nuo sutarties
pasiralymo dienos. Sutarties nuostatos galioja iki kol bus jvykdyti visi Sutartimi prisiimti Saliy
Isipareigojimai uZsakymams, kuriems Pirkéjo paraiska — uZzsakymas buvo pateikta Pardavéjui iki
Sutarties galiojimo termino pabaigos.

10.2. Sutarties prat¢simas — nenumatomas.

11. Pirkéjo rekvizitai

Lietuvos kariuomenés Karinés jary pajégy Logistikos tarnyba
Kodas: 304216991

Adresas: Naujoji Uosto g. 24, LT-92244 Klaipéda, Lietuva
Mokétojas

Lietuvos kariuomeneé

Kodas: 188732677

PVM kodas: LT887326716

A.s.: LT48 7300 0100 0246 0179

Banko rekvizitai: AB ,,Swedbank*

12. Pardavéjo rekvizitai

Emma Technologies GmbH

Kodas: 17757437

Adresas: Wacholderstrasse g. 24, D-24229, Schwedeneck, Vokietija
PVM kodas: DE814957087

A.s. DE25 2109 0007 0092 4383 00

SWIFT/BIC: GENODEFI1KIL

Bankas: Kieler Volksbank eG
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PREKIU PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS

II. BENDROJI DALIS

Klaipéda - 5 -5 9

1. Savokos

1.1. Sioje sutartyje naudojamos pagrindinés sgvokos:

1.1.1. Sutartis — §ios prekiy pirkimo—pardavimo sutarties bendroji ir specialioji dalys, prekiy pirkimo—
pardavimo sutarties priedai.

1.1.2. Sutarties Salys - Pirkéjas ir Pardavéjas:

1.1.2.1. Pirkéjas — tai Sutarties $alis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, perkantis Preke Sioje
Sutartyje nurodytomis sglygomis;

1.1.2.2. Pardavéjas — tai Sutarties $alis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, parduodantis Preke Sioje
Sutartyje nurodytomis sglygomis.

1.1.3. Gavéjas — Pirkéjo padalinys, nurodytas Sutarties specialiojoje dalyje arba Sutarties priede,
kuriam pristatomos prekes.

1.1.4. Tretysis asmuo — tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat valstybé, valstybés institucijos,
savivaldybe, savivaldybés institucijos), kuris néra Sios Sutarties $alis.

1.1.5. Licencijos - visos reikalingos licencijos ir/arba leidimai butini Sutarties vykdymui.

1.1.6. Sutarties objektas - prekés ir visos su jy pardavimu susijusios paslaugos (personalo apmokymai,
instaliavimas, jdiegimas, pristatymas ir kt.), dél kuriy Sutarties Salys susitaré Sutarties specialiojoje
dalyje ir kurios atitinka Pirkéjo nustatytus reikalavimus.

1.1.7. Saliy i3 anksto sutarti minimaliis nuostoliai — tai Sutarties nustatyta arba Sutartyje nustatyta
tvarka apskaifiuota ir negin¢ijama pinigy suma, kuriag Pardavéjas jsipareigoja sumokéti Pirkéjui,
jeigu prievolé nejvykdyta arba netinkamai jvykdyta.

1.1.8. Kainodaros taisyklés — sutartyje nustatyta kaina ar sutarties kainos apskai€iavimo bei kainos
koregavimo taisyklés.

1.1.9. Prekiy siunta — tai vienu metu pristatomy prekiy kiekis.

1.1.10. Prekiy partija — tai i3 tos pacios medZiagos partijos pagaminty prekiy siuntos.

1.1.11. MedZiagy partija — tam tikras medziagos kiekis, pagamintas i§ ty paciy Zaliavy, gauty i§ to
paties Pardavéjo pagal ta pacig technologija, tomis padiomis sglygomis. Nustatytos medZiagos
partijos kokybg patvirtinanéiu jrodymu laikomas atitikties jvertinimo paZyméjimas arba sertifikatas.
1.2. Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy skaiiavimas pradedamas kita dieng po paskutinés
pagal Sutartj jsipareigojimy jvykdymo termino dienos ir baigiamas Sutarties S$aliai jvykdZius
jsipareigojimus (paskutiné skai¢iavimo diena yra laikoma jsipareigojimy jvykdymo diena).

1.3. Sutarties daliy ir straipsniy pavadinimai yra naudojami tik nuorody patogumui, ir aiSkinant Sutartj
gali biti naudojami tik kaip papildoma priemoné.

1.4. Jeigu Sutartyje nenustatyta kitaip, Sutarties trukmé ir kiti terminai yra skaiCiuojami
kalendorinémis dienomis.

1.5. Jeigu mokéjimy ar prievoliy jvykdymo terminas sutampa su oficialiy §venciy ir ne darbo diena
Lietuvos Respublikoje, tai pagal Sutartj prievolés jvykdymo ir mokéjimy terminas yra po to einanti
darbo diena.

1.6. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, ZodZiai pateikti vienaskaitoje, gali turéti daugiskaitos prasme
ir atvirks¢iai.

1.7. Tais atvejais, kai tam tikra prasmé yra skirtinga tarp nurodytosios ZodZiais ir nurodytosios
skaitiais, vadovaujamasi Zodine prasme.

2. Sutarties kaina/prekiy jkainiai/kainodaros taisyklés
2.1. Sutarties kaina/jkainiai - pinigy suma, kurig Pirkéjas Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais
isipareigoja sumokéti Pardavéjui.



2.2. Sutarties kaina/jkainiai yra pastoviis ir nekeiiami visg sutarties galiojimo laikotarpj, isskyrus
atvejus, kai po Sutarties pasira§ymo keiGiasi prekéms taikomo PVM/akcizy tarifas. Perskaidiuota
kaina/jkainiai jforminami rastisku Saliy susitarimu ir taikomi prekéms, kurios pristatomos po tokio
Saliy pasiradyto susitarimo jsigaliojimo dienos.

2.3. Prekiy jkainiai keiCiami vadovaujantis Sutarties priede nustatytomis kainodaros taisykléemis.
Perskaitiuoti jkainiai jforminami ra$tisku Saliy susitarimu ir taikomi prekéms, kurios pristatomos po
tokio Saliy pasirasyto susitarimo Isigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodyta, kad $i sglyga taikoma).
2.4. I Sutarties kaing turi buti jskai¢iuota prekiy kaina, visos i3laidos ir mokes¢iai. ] prekiy jkainius turi
buti jskaiCiuotos visos su prekiy pardavimu susijusios islaidos ir mokesgiai (taikoma, jeigu sutartyje
néra nurodoma Sutarties kaina). Pardavéjas j Sutarties kaina/prekiy jkainius privalo jskai¢iuoti visas
su prekiy tiekimu susijusias i§laidas, jskaitant, bet neapsiribojant:

2.4.1. logistikos (transportavimo) ilaidas;

2.4.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, i§krovimo, i§pakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su prekiy
tiekimu susijusias i$laidas;

2.4.3. visas su dokumenty, kuriy reikalauja Pirkéjas, rengimu ir pateikimu susijusias i¥laidas;

2.4.4. pristatyty prekiy surinkimo vietoje ir/arba paleidimo, ir/arba prieZiaros islaidas;

2.4.5. aprupinimo jrankiais, reikalingais pristatyty prekiy surinkimui ir/arba priezitrai, i¥laidas;

2.4.6. naudojimo ir priezitiros instrukcijy, numatyty Techningje specifikacijoje, pateikimo islaidas;
2.4.7. prekiy garantinio remonto i3laidas.

2.5. Uzsienio valiuty kursy svyravimo, gamintojy kainy keitimo rizika tenka Pardavéjui.

3. Prekiy tiekimo terminai ir sglygos

3.1. Prekes pristatomos Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede (-uose)) numatytais
terminais ir tvarka.

3.2. Prekes Pardavéjas pristato savo rizika be papildomo apmokéjimo. Pirkéjas nuosavybés teise
prekes jgyja abiem Salims pasirasius perdavimo-priémimo akta, kuris pasiraSomas tik tuo atveju, jeigu
prekes yra kokybiskos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus (jeigu
pasiraSomas). Kai pristatytos prekés yra kokybiskos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms
nustatytus reikalavimus (jeigu pasirasomas) priémimo-perdavimo aktas turi baiti pasira§omas ne véliau
kaip per 30 dieny, i§skyrus kai prekéms atliekami laboratoriniai bandymai.

3.3. UZ prekes, pateiktas virsijant Sutartyje/paraiskose/uZsakymuose nurodytus kiekius, Pirkéjas
neapmoka.,

3.4. Pardavéjui pristaius maZesng prekiy siuntg negu nurodyta Sutartyje/paraiskose/uZsakymuose,
Pirkeéjas graZina Pardavéjui pristatyta prekiy siuntg bei laikoma, kad prekés nebuvo pristatytos, o
Pardavéjui (jeigu dél to praleidZiamas prekiy pristatymo terminas) taikomos Sutarties bendrosios
dalies 11.1 punkte numatytos sankcijos.

3.5. Pardavéjas jsipareigoja po Sutarties jsigaliojimo Sutarties specialioje dalyje nurodytais terminais:
3.5.1. parengti, pagaminti, suderinti su Pirkéju ir patvirtinti perkamy prekiy darbinius etalonus (2
egz., vienas - Pirkéjui, antras — Pardavéjui), kurie atitikty Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sqlyga taikoma);

3.5.2. suderinti su Pirkéju ir pateikti teikting prekiy kokybés uZtikrinimo plang, parengts pagal
Teiktino kokybés uZtikrinimo plano rengimo rekomendacijas arba Sutarties specialioje dalyje
nurodytus standartus (jei spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikoma);

3.5.3. suderinti su Pirkéju prekés naudojimo (prieZidiros) instrukcija, kuri pateikiama kartu su
kiekviena preke (jei spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikomay).

3.6. Pirkéjas Sutarties bendrosios dalies 3.5.1 punkte nurodytus prekiy darbinius etalonus ir su juo
pateiktus prekeés gamybai naudojamy pagrindiniy ir pagalbiniy medZiagy pavyzdzius Pardavéjui
grazina tik tada, kai Pardavéjas bina jvykdgs visus sutartinius jsipareigojimus, jskaitant garantinius
jsipareigojimus.

3.7. Jeigu Sutarties galiojimo metu prekés gamintojas pakeitia/atnaujina ¥ia Sutartimi perkamos
prekes, modelj/pavadinima, kuris yra nurodytas Sutartyje, Pardavéjas turi teise, pries tai suderings su
Pirkéju ir su juo pasiraSgs papildomg susitarima, tiekti naujo modelio/pavadinimo prekes. Naujo
modelio/pavadinimo prekes turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) perkamoms prekéms nustatytus



reikalavimus, uZ ta pacia kaing, o jy techniniai duomenys negali biiti prasteni uZ techninius duomenis
prekiy, dél kuriy buvo sudaryta Sutartis. Naujo modelio prekés privalo biiti suderinamos su kitomis
pagal $ig Sutartj perkamomis prekémis ir Pirkéjo jau turimomis prekémis.

4. Mokéjimo terminai ir salygos

4.1. Pardavéjui sumokama, kai sutarties objektas atitinkantis Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus perduodamas Pirkéjui, abiem Salims pasiradius perdavimo - priémimo akta (jeigu
pasirasomas), per 30 (trisdesimt) dieny nuo perdavimo-priémimo akto pasiraS§ymo (jeigu pasirasomas)
ir sgskaitos gavimo dienos (saskaitg faktiira taip pat turi biiti i$siysta ir elektroninémis priemonémis).
Jei nustatomos kitokios apmokéjimo salygos, jos turi biiti nustatytos sutarties specialioje dalyje.
Pirkéjui véluojant atsiskaityti Siame punkte numatytu terminu, Pirkéjas, Pardavéjui pareikalavus (ne
veliau kaip per 30 (trisdeSimt) dieny nuo pareikalavimo gavimo), moka paliikanas pagal Lietuvos
Respublikos mokéjimy, atlickamy pagal komercines sutartis, vélavimo prevencijos jstatyma.

4.2. Pardavéjui pristatius prekes, Pirkéjas per 3 (tris) dienas turi teis¢ nuspresti, ar Pardavéjo
pristatytoms prekéms (nustatytai prekiy partijai ar/ir siuntai) bus atliekami laboratoriniai bandymai
tam, kad biity jsitikinta, jog prekés atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus.
Jeigu Pirkéjas priima sprendima, kad laboratoriniai bandymai prekéms nebus atliekami, prekés,
atitinkanCios Sutartyje ir priede/uose nustatytus reikalavimus, priimamos ir uZz priimtas prekes
Pirkéjas sumoka Pardavéjui per 30 (trisdeSimt) dieny nuo saskaitos gavimo dienos. Jeigu Pirkéjas
nusprendzia, kad laboratoriniai bandymai prekéms bus atlickami, uZz prekes sumokama per 30
(trisde$imt) dieny po to, kai yra gauti laboratoriniy bandymy rezultatai ir patvirtinta, kad prekes
atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sqlyga
taikoma).

4.3. Jeigu uz prekes bus mokamas Sutarties specialiojoje dalyje nurodyto dydzio avansas, Pardavéjas
jsipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas nuo praneSimo gavimo dienos pateikti Pirkéjo sumokamo
avanso sumai, avansinio apmokeéjimo banko garantijg arba draudimo bendrovés laidavimo rasta (kuri/-
is galioty 2 (du) ménesius ilgiau nei prekiy pristatymo terminas) ir avansinio mokéjimo saskaita.
Pardavéjas taip pat turi pateikti patvirtinima i§ draudimo bendrovés (apmokéjima jrodantj dokumentg
ar pan.), kad laidavimo rastas yra galiojantis (jeigu sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu).

4.4. Banko garantijoje ar laidavimo ra$te privalo biiti jradyta, kad garantas/laiduotojas neat$aukiamai ir
besalygiskai jsipareigoja per 14 (keturiolika) dieny nuo rastisko pranesimo, patvirtinan¢io Sutarties
nutraukima dél Pardavéjo kaltés, i§ Pirkéjo gavimo, sumokéti Pirkéjui suma, nevirSijant
laidavimo/garantijos sumos, pinigus pervedant j Pirkéjo saskaita.

4.5. Negali biiti nurodyta, kad garantas ar laiduotojas atsako tik uZ tiesioginiy nuostoliy atlyginima.
Negali biiti jraytos nuostatos ar salygos, kurios jpareigoty Pirkéja jrodyti garantija ar laidavimo rasta
iSdavusiai imonei, kad su Pardavéju Sutartis nutraukta teisétai arba kitaip leisty garantija ar laidavimo
rasta iSdavusiai jmonei nemokéti (arba vilkinti mokéjimg) garantija ar laidavimu uZtikrinamos
(laiduojamos) sumos.

4.6. Avansinio apmokéjimo banko garantija arba draudimo bendrovés laidavimo rastas, neatitinkantys
Sutarties bendrosios dalies 4.3-4.5. punktuose nustatyty reikalavimy, nebus priimami. Tokiu atveju
bus laikoma, kad Pardavéjas avansinio apmokéjimo banko garantijos arba draudimo bendrovés
laidavimo rasto Pirkéjui nepateiké ir bus atsiskaitoma pagal Sutarties bendrosios dalies 4.1 punkts.
4.7. Pirkéjas avansg sumoka per 10 (deSimt) dieny nuo avansinio apmokéjimo banko garantijos ar
draudimo bendrovés laidavimo raSto ir avansinio mokéjimo saskaitos gavimo (ei spec. dalyje
nurodyta, kad avansas bus mokamas) dienos.

4.8. Salys turi teise sudaryti papildomus susitarimus dél avansinio apmokéjimo banko garantijoje arba
draudimo bendroves laidavimo raste numatytos sumos sumazinimo Pardavéjui tinkamai jvykdzius dalj
jsipareigojimy.

5. Prekiy kokybé

5.1. Prekes turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) nurodytus reikalavimus.

5.2. Pardavéjas sutinka, kad, vadovaujantis LKS STANAG 4107 reikalavimais, Valstybinio kokybés
uztikrinimo atstovas Lietuvoje gali kreiptis j atitinkamg NATO valstybés ar organizacijos Valstybinio



kokybés uztikrinimo padalinj Pardavéjo valstybéje, kad baty vykdoma Valstybinio kokybés
uZztikrinimo priezidira sutarties vykdymo laikotarpiu (jei spec. dalyje nurodyta, kad si sqlyga taikoma).
Jeigu Pardavéjas néra gamintojas, $is reikalavimas jtraukiamas j Pardavéjo sutartj su jam prekes
pagaminusiu tiekéju, apie tai informuojant Pirkéja (jei spec. dalyje nurodyta, kad i sqlyga taikoma).
5.3. Prekiy priémimo metu nustalius jy neatitikima Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems
reikalavimams, nedelsiant kvie¢iami Pardavéjo atstovai, kuriems dalyvaujant suraSomas aktas, prekés
nepriimamos, o Pardavéjui taikoma sutartiné atsakomybe ($iuo atveju sutartiné atsakomybé taikoma,
jeigu prekiy pristatymo terminas jau pasibaiges).

5.4. Tuo atveju, kai konfliktas del prekiy kokybés ir jy atitikimo Sutartyje ir jos priede (-uose)
nustatytiems reikalavimams negali biiti iSsprestas Sutarties Saliy susitarimu, Salys turi teise kviesti
nepriklausomus ekspertus. Visas su ekspertu darbu susijusias i$laidas padengia Salis, kurios nenaudai
priimtas eksperty sprendimas.

5.5. Pirkéjui, vadovaujantis Sutarties bendrosios dalies 4.2 punktu, nusprendus prekéms atlikti
laboratorinius bandymus, i¥ pasirinktos prekiy siuntos, dalyvaujant Pardavéjo atstovui, pasirenkamas
Sutarties specialioje dalyje nurodytas prekiy kiekis, kuriy atitikimas reikalavimams, nustatytiems
Sutartyje ir priede (-uose) bus tikrinamas (jei spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikoma).

5.6. Jeigu laboratoriniy bandymy metu patikrinus prekiy atitikimg reikalavimams, nustatytiems
sutartyje ir priede (-uose), nustatoma, kad prekés jy neatitinka, suraSomas aktas, likusios prekés
(partija ir/ar siunta) nepriimamos ir visas prekiy kiekis graZinamas Pardavéjui. Uz prekes
neapmokama bei laikoma, kad prekés nebuvo pristatytos, o Pardavéjui taikomos sutarties bendrosios
dalies 11.1 punkte numatytos sankcijos. Nustadius prekiy neatitikimg sutartyje ir priede (-uose)
nustatytiems reikalavimams, Pirkéjas uZz bandymams panaudotas prekes neapmoka, o Pardavéjas turi
apmoketi laboratoriniy bandymy i3laidas bei sumokeéti Pirkéjui 10% dydZio nuo isbrokuotos partijos
kainos be PVM Saliy i§ anksto sutartus minimalius nuostolius, kurie skirti atlyginti Pirkéjo patirtas
administracines iSlaidas, organizuojant prekiy laboratoriniy bandymy procediiras. Tokiu atveju
Pardavéjas privalo vietoj jam graZinty prekiy, neatitinkandiy sutartyje ir priede (-uose) nustatytiems
reikalavimams, pristatyti naujas, sutarties ir priede (-uose) nustatytus reikalavimus atitinkandias
prekes. Prekiy keitimas vykdomas Sutarties specialiojoje dalyje nustatytu terminu (jei spec. dalyje
nurodyta, kad $i sqlyga taikoma).

5.7. Jeigu laboratoriniy bandymy metu patikrinus prekiy atitikimg reikalavimams, nustatytiems
sutartyje ir jos priede (-uose), nustatoma, kad prekés juos atitinka, Pirkéjas apmoka laboratoriniy
bandymy i$laidas, o Pardavéjas turi laboratoriniams bandymams panaudotas prekes pakeisti Pirkéjui
naujomis prekémis be papildomo apmokéjimo.

6. Prekés kokybés garantija

6.1. Prekéms suteikiamas Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodytas kokybés
garantijos/tinkamumo naudoti terminas.

6.2. Kokybes garantijos/tinkamumo naudoti termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per
Sutarties specialiojoje dalyje nustatyts terming savo saskaita vietoj prekés su trikumais pateikti kit
analogiSkg preke, kuria biity galima naudotis prekés jsigytos pagal $ig Sutartj trikumy Zalinimo
laikotarpiu, atitinkanéia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje
nurodyta, kad §i sqlyga taikoma).

6.3. Kokybés garantijos termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specialiojoje
dalyje nustatyta terming savo saskaita pasalinti prekiy trikumus arba, nepavykus jy pasalinti, preke su
trikumais savo sgskaita pakeisti nauja, atitinkan¢ia %ioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus bei kompensuoti Pirkéjo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo)/Tinkamumo naudoti
termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje nustatytg terming
savo sgskaita pakeisti prekes atitinkandiomis Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems
reikalavimams bei kompensuoti Pirkéjo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo).

6.4. Apie garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pastebétus prekiy trikumus Pardavéjas
informuojamas raStu (faksu arba pastu). Pareikiti pretenzija dél prekés kokybés galima viso
garantinio/tinkamumo naudoti termino galiojimo metu.



6.5. Pirkéjas prekiy kokybés garantijos termino metu gali nuspresti atlikti laboratorinius bandymus i$
pasirinktos prekiy siuntos arba kiekvienos partijos (jeigu siuntg sudaro kelios partijos), dalyvaujant
Pardavéjo atstovui, pasirenkant Sutarties specialioje dalyje nurodyta prekiy kiekj, kuriy atitikimas
reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir priede (-uose) bus tikrinamas. Tuo atveju, kai gauti
laboratoriniy bandymy rezultatai neatitinka Sutarties priede (-uose) prekéms nustatyty reikalavimuy,
brokuojama visa pristatyta prekiy siunta/partija ir laboratoriniy bandymy iSlaidas, apmoka
Pardavéjas. Nustatyty reikalavimy neatitinkanéy prekiy pakeitimas kokybiskomis vykdomas pagal
Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkto nuostatas (jei spec. dalyje nurodyta, kad $i sglyga taikoma).

6.6. Jeigu preké pakei¢iama nauja, jai suteikiamas toks pats Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas
garantinis terminas, kuris skai¢iuojamas nuo naujos prekés perdavimo-priémimo akto pasira§ymo
dienos.

6.7. Prekiy, kuriomis Pirkéjas negaléjo naudotis trikumy $alinimo metu, kokybés garantijos terminas
pratgsiamas laikotarpiu, kuris yra lygus prekeés trilkkumy $alinimo laikotarpiui.

6.8. Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyta kokybés garantija netaikoma, jeigu
Pardavéjas jrodys, kad prekiy trikumai atsirado dél neteisingo ar netinkamo Pirkéjo elgesio su
prekémis arba tre€iyjy asmeny veiklos, arba nenugalimos jégos.

7. Nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés.

7.1. Salis néra laikoma atsakinga uZ bet kokiy jsipareigojimy pagal %ia Sutartj nejvykdyma, jeigu
jrodo, kad tai jvyko dél nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys negaléjo kontroliuoti ir protingai numatyti,
bei uzkirsti kelio §iy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui. Nenugalimos jégos aplinkybémis
laikomos aplinkybés, nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo
atsakomybeés esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms taisyklése, patvirtintose Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840. Nustatydamos nenugalimos jégos
aplinkybes Salys vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1997 kovo 13 d. nutarimu Nr. 222
»Deél nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes liudijanéiy paZymy iSdavimo tvarkos
patvirtinimo* ar jj pakeifianéiais norminiais teisés aktais. Esant nenugalimos jégos aplinkybéms
Sutarties Salys Lietuvos Respublikos teisés aktuose nustatyta tvarka yra atleidiamos nuo atsakomybés
uZz Sutartyje numatyty prievoliy nejvykdyma, dalinj nejvykdyma arba netinkamg jvykdyma, o
jsipareigojimy vykdymo terminas pratesiamas.

7.2. Salis, prasanti ja atleisti nuo atsakomybés, privalo pranesti kitai Saliai radtu apie nenugalimos
jégos aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 10 (deSimt) darbo dieny nuo tokiy aplinkybiy
atsiradimo ar paaiskéjimo, pateikdama jrodymus, kad ji émési visy pagristy atsargumo priemoniy ir
dejo visas pastangas, kad sumazinty iSlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranesti galimag
jsipareigojimy jvykdymo terming. Pranedimo taip pat reikalaujama, kai i$nyksta jsipareigojimy
nevykdymo pagrindas.

8. Kodifikavimas

8.1. Per 5 (penkias) dienas po Sutarties jsigaliojimo Pardavéjas privalo pateikti Pirkéjui jo nurodytu
adresu pasiraSytos Sutarties kopija ir perkamoms prekéms identifikuoti reikalingus duomenis pagal
Sios Sutarties priede pateiktas formas ,,Kodifikuotiny materialiniy vertybiy sarafas“ ir ,,Informacija
apie gamintojg ir tickéja“. Pardavéjas turi pateikti uZzpildytas ir pasiralytas formas elektroniniu
pavidalu arba popierines jy kopijas (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sqlyga taikoma).

8.2. Pirkéjui pareikalavus, Pardavéjas privalo per 5 (penkias) dienas nemokamai pateikti
kodifikavimui reikalingg papildomg techning dokumentacijg (pvz. technines charakteristikas,
bréZinius, nuotraukas, katalogus, nuorodas ir pan.)

9. Sutarties nutraukimas

9.1. §i Sutartis gali biti nutraukta:

9.1.1. rastisku Saliy susitarimu;

9.1.2. nenugalimos jégos aplinkybéms uztrukus ilgiau nei Specialiojoje sutarties dalyje nurodyta dieny
skaiiy (priklausomai nuo sutarties vykdymo specifikos, konkretus terminas nurodomas Specialiojoje
dalyje gali biiti nuo 14 iki 60 dieny) ir abiem Salims nesudarius susitarimy dél Sios Sutarties



pakeitimo, leidZian¢iy Salims toliau vykdyti savo jsipareigojimus, kiekviena Sutarties 3alis gali
viena3aliSkai nutraukti Sutartj, pranesant apie tai kitai Sutarties $aliai rastu ne véliau kaip prie§ 7
(septynias) dienas.

9.2. Pirkéjas, ne veliau kaip prie§ 7 (septynias) dienas (eigu Sutarties specialiojoje dalyje
nenurodytas kitas terminas) rastu informaves Pardavéja turi teise vienasaliskai nutraukti Sutartj dél
esminio Sutarties paZeidimo. Esminiu Sutarties pazeidimu laikoma, jeigu:

9.2.1. Pardavéjas véluoja pristatyti prekes Sutarties specialioje dalyje nurodytu terminu;

9.2.2. Pardavéjas nevykdo (ar informuoja, kad negalés vykdyti) sutartinio isipareigojimo tiekti
prekes;

9.2.3. Pardavéjas didina prekiy kainas/jkainius, i§skyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkte
numatyty atvejj;

9.2.4. Pardavéjas nevykdo arba netinkamai vykdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkte numatytus
garantinius jsipareigojimus;

9.2.5. Pardavéjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numatyto jsipareigojimo (jeigu
sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija),

9.2.6. Pardavéjo pateiktos prekés ar jy kokybé neatitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatyty
reikalavimy;

9.2.7. Pardavéjas nustatytu laiku nepateikia avansinio apmokéjimo banko garantijos, kuri galioty ne
maZiau kaip nurodyta Sutarties bendrosios dalies 4.3. punkte (jeigu pagal sutarties sqlygas numatytas
avanso mokejimas);

9.2.8. Sutarties galiojimo laikotarpiu Pardavéjas yra jtraukiamas j Nepatikimy tiekéjy sarada;

9.2.9. PaaiSkejus, kad Pardavéjas néra patikimas ir kelia pavojy nacionaliniam saugumui,

9.3. Pirkéjas, ne véliau kaip pries 7 (septynias) dienas (jeigu Sutarties specialiojoje dalyje
nenurodytas kitas terminas) ratu informaves Pardavéja turi teise vienasaliskai nutraukti Sutartj, jeigu
Pardavéjas yra likviduojamas ar kreipiamasi j teisma dél bankroto ar restruktiirizavimo bylos
iskelimo, arba jam iSkelta bankroto ar restruktiirizavimo byla, arba priimamas sprendimas dél
neteisminés bankroto procediiros pradéjimo.

9.4. Nutraukus sutartj, Pardavéjas per 10 (deimt) dieny nuo Sutarties nutraukimo dienos turi graZinti
Pirkeéjui jo sumokeéts avansg (jei toks buvo sumokétas) uZ prekes, kurios nebuvo pristatytos.

10. Gin¢y sprendimo tvarka

10.1. Sutartis sudaryta ir turi biiti aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos teisg.

10.2. Visi tarp Sutarties Saliy kil gin&ai ar nesutarimai, susij¢ su Sutartimi, sprendziami deryby biidu,
o nepavykus taip i¥spresti gindo, jis bus nagrinéjamas Lietuvos Respublikos teisés akty nustatyta
tvarka Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkéjo (arba Jjeigu Pirkéjas ne juridinis asmuo, o
Lietuvos kariuomenés padalinys ,, pagal juridinio asmens — Lietuvos kariuomenés “) buveinés viets.

11. Atsakomybé

11.1. Pavelavgs pristatyti prekes per Sutarties specialiojoje dalyje nurodytg termina, Pardavéjas moka
Pirkéjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydZio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo
nepristatyty prekiy kainos be PVM uZ kiekviena udelsta dieng/valandg (taikoma priklausomai nuo to,
kaip jsipareigojimo terminas yra skaiciuojamas Sutarties specialiojoje dalyje) Saliy i% anksto sutartus
minimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo
patirtus nuostolius Pardavéjui nevykdant arba netinkamai vykdant sutartj. Saliy i§ anksto sutartus
minimalius nuostolius Pardavéjas jsipareigoja sumokéti ne véliau kaip per saskaitoje faktiiroje ar
pareikalavime nurodytg terming.

11.2. Kokybés garantijos termino metu pavélaves per Sutarties specialioje dalyje nustatyta terming
ivykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.2 punkte nustatytus isipareigojimus, Pardavéjas moka Pirkéjui
nuo 0,05 iki 0,2 % dydzio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo prekiy,
kurios yra nepakeistos, kainos be PVM uZ kiekvieng uzdelsta diena/valanda Saliy i§ anksto sutartus
minimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo
patirtus nuostolius Pardavéjui nevykdant arba netinkamai vykdant savo isipareigojimus, susijusius su
prekiy garantija/tinkamumo naudoti terminu.



11.3. Garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pavélaves per Sutarties specialioje dalyje nustatytg
terming jvykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nustatytus jsipareigojimus, Pardavéjas moka
Pirkéjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydzio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo
prekiy, kuriy triikumai nepa3alinti, ar prekiy, kurios yra nepakeistos, kainos be PVM uZ kiekviena
uzdelsta diena/valandg Saliy i§ anksto sutartus minimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleidzia
Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius Pardavéjui nevykdant arba
netinkamai vykdant savo jsipareigojimus, susijusius su prekiy garantija/tinkamumo naudoti terminu.
11.4. Nutraukus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.5, 9.2.6, (9.2.7 (jeigu
pagal sutarties sglygas numatytas avanso mokéjimas)) 9.3 punktuose ar kity Sutarties specialiojoje
dalyje iSvardinty priezasCiy, Pardavéjas per 14 (keturiolika) dieny (skaifiuojant nuo Sutarties
nutraukimo dienos) turi sumokéti Pirkéjui ne maZiau kaip 7 (septyniy) % sutarties kainos be PVM
(arba bendros pasililymo kainos) (konkretus procentinis dydis arba konkreti fiksuota suma nurodoma
Sutarties specialioje dalyje) Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy, bet ne daugiau kaip visy pagal
$ig Sutartj nejvykdyty jsipareigojimy kainos be PVM. Saliy i¥ anksto sutarty minimaliy nuostoliy
sumokéjimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius,
Pardavéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartj.

11.5. Nutraukus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.4 punkte nurodytos prieZasties, Pardavéjas
per 7 (septynias) dienas (skai¢iuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokeéti Pirkéjui prekiy
su trikumais jsigijimo kainos be PVM dydZio Saliy i§ anksto sutartus minimalius nuostolius, bet ne
daugiau kaip visy pagal $ig Sutartj nejvykdyty jsipareigojimy kainos be PVM. Saliy i§ anksto sutarty
minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidZzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus
nuostolius, Pardavéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartj.

11.6. Kiti sutartinés atsakomybés taikymo Pardavéjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.
11.7. Finansavimo velavimas i§ biudZeto yra salyga visiSkai atleidZianti Pirkéja nuo civilinés
atsakomybés ir paliikany mokéjimo uZ pavéluotg atsiskaityma.

12. Sutarties galiojimas

12.1. Sutartis jsigalioja abiem Salims ja pasirasius ir Pardavéjui pateikus Pirkéjui Sutarties
jivykdymo uZztikrinimo banko garantijg ar draudimo bendrovés laidavimo rasta (sqlyga taikoma, jeigu
sutarties vykdymas bus ustikvintas laidavimu arba banko garantija), uztikrinantj Sutarties bendrosios
dalies 11.4 punkte nurodytos sumos sumokéjimg (Banko garantijoje ar draudimo bendrovés laidavimo
ra§te garantas/laiduotojas turi jsipareigoti sumokéti Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodyta
sumg Pirkéjui nutraukus Sutartj del bent vienos i§ 9.2.1 - 9.2.7, 9.3 punktuose ar kity Sutarties
specialiojoje dalyje iSvardinty prieZas¢iy). Garantijos ar laidavimo rastas, kuriame nurodoma, kad
garantas ar laiduotojas atsako tik uZ tiesioginiy nuostoliy atlyginimg nebus priimamas, kadangi turi
biiti jsipareigojama atlyginti konkre¢ig Sutarties jvykdymo uZtikrinimo sumg, nurodyty sutarties 11.4
punkte) (jeigu sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.2. Garantas/laiduotojas turi neatSaukiamai ir besalygi¥kai jsipareigoti ne véliau kaip per 14
(keturiolika) dieny nuo rastiko prane$imo, patvirtinan¢io Sutarties nutraukimg dél Sutartyje numatyty
pagrindy esant Pardavéjo kaltei, jvykdyti prievolg ir sumokéti jsipareigota suma, pinigus pervedant j
Pirkéjo saskaitg (jeigu sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.3. Pardavéjas ne véliau kaip per S5 (penkias) darbo dienas po Sutarties pasiraSymo pateikia
Pirkéjui Sutarties bendrosios dalies 12.1 punkte nurodyta Sutarties jvykdymo uZtikrinimo banko
garantijg arba draudimo bendrovés laidavimo rastg, kuris galioty dviem ménesiais ilgiau nei Sutarties
specialiojoje dalyje nurodytas prekiy tiekimo terminas ar Sutarties galiojimo terminas. Pardavéjas
taip pat turi pateikti patvirtinimg i§ draudimo bendrovés (apmokéjima jrodant] dokumenta ar pan.), kad
laidavimo rastas yra galiojantis (jeigu sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu). Sutarties
jvykdymo uztikrinimo banko garantijoje arba draudimo bendroves laidavimo raste nurodytos sumos
sumokéjimas neturi bati siejamas su visiSku Pirkéjo patirty nuostoliy atlyginimu ir neatleidzia
Pardavéjo nuo pareigos juos atlyginti pilnai (jeigu sutarties vykdymas bus uZtikrintas laidavimu arba
banko garantija).

12.4. Jei sutarties vykdymo metu sutarties jvykdymo uztikrinima i§daves juridinis asmuo (bankas ar
draudimo bendrové) negali vykdyti savo jsipareigojimy (sustabdoma veikla, paskelbiamas



moratoriumas ir pan.), Pardavéjas per 10 (desimt) dieny pateikia naujg Sutarties vykdymo
uztikrinima, tokiomis padiomis salygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Pardavéjas nepateikia naujo
Sutarties jvykdymo uztikrinimo, Pirkéjas turi teise nutraukti Sutartj, Sutarties bendrosios dalies 9.2.5
punkte nustatyta tvarka.

12.5. Sutarties jvykdymo uZtikrinimas graZinamas per 10 (degimt) dieny nuo $io uZtikrinimo galiojimo
termino pabaigos Pardavéjui pateikus rastiska praSymg (jeigu sutarties vykdymas bus ustikrintas
laidavimu arba banko garantija).

12.6. Sutarties salygos pirkimo sutarties galiojimo laikotarpiu negali biiti kei¢iamos, i§skyrus tokias
Sutarties salygas, kurias pakeitus nebity paZeisti Viesyjy pirkimy jstatymo 3 straipsnyje/Viesyjy
pirkimy, atliekamy gynybos ir saugumo srityje jstatymo 6 straipsnyje nustatyti principai ir tikslai bei
tokiems Sutarties salygy pakeitimams yra gautas Viesyjy pirkimy tarnybos sutikimas (kai sutikimo
gavimas yra privalomas pagal jstatymus). Sutarties salygy keitimu nebus laikomas Sutarties sglygy
koregavimas joje numatytomis aplinkybémis, jei $ios aplinkybés nustatytos aiskiai ir nedviprasmiskai
bei buvo pateiktos pirkimo dokumentuose.

12.7. Sutarties galiojimo metu Salims pastebéjus techninio apsirikimo, rafybos klaidy (netinkamai
perkeltos nuostatos i§ pasidlymo ar pirkimo salygy ir kt.), pasikeitus Sutartyje nurodytiems uZ
Sutarties vykdymg atsakingiems asmenims ar Sutarties Saliy rekvizitams, Sutarties Salys rastizku
susitarimu gali patikslinti Sutarties salygas nesikreipiant j Viedyjy pirkimy tarnyba. Toks sutarties
salygy patikslinimas nebus laikomas Sutarties salygy keitimu.

12.8. Sutartis gali biiti pratesta Sutarties Specialiojoje dalyje nustatytomis sglygomis.

12.9. Sutarties specialiojoje dalyje numatyta Sutarties galiojimo termino pabaiga nereikia Saliy
prievoliy pagal Sutartj pabaigos ir neatleid¥ia Saliy nuo civilinés atsakomybés uz Sutarties paZeidima.

13. Susirafinéjimas

13.1. Pirkéjo ir Pardavéjo vienas kitam siun¢iami pranefimai lietuviy/angly (taikoma, jeigu sutartis
sudaroma angly kalba) kalba turi biiti radtiski. Saliy viena kitai siun&iami praneSimai turi biti
siun¢iami pastu, elektroniniu pastu, faksu arba jteikiami asmeniskai. Prane$imai turi biti siunGiami
Sutarties specialiojoje dalyje Saliy rekvizituose nurodytais adresais, numeriais. Jei siuntéjui reikia
gavimo patvirtinimo, jis nurodo tokj reikalavima pranesime. Jei yra nustatytas atsakymo j rasti¥ka
praneSimg gavimo terminas, siunt&jas praneime turéty nurodyti reikalavimg patvirtinti rastisko
praneSimo gavima.

13.2. Salys jsipareigoja ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas rastu viena kitai pranesti apie Sutarties
specialiojoje dalyje nurodyty Salies rekvizity pasikeitima. Sutarties Salis nepraneSusi apie savo
rekvizity pasikeitimg laiku, negali reiksti pretenzijy dél kitos Salies veiksmy, atlikty vadovaujantis
Sutartyje pateiktais Salies rekvizitais.

14. Konfidencialumas

14.1. Salys privalo uZtikrinti, kad informacija, kurig jos perduoda viena kitai, bus naudojama tik
vykdant Sutartj ir nebus naudojama tokiu biidu, kuris pakenkty informacijg perdavusiai Saliai.

14.2. Salys jsipareigoja uztikrinti visos joms Zinomos ir (ar) patikétos informacijos slaptuma Sutarties
galiojimo metu ir pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarpiui ar ja nutraukus.

14.3. Pardavéjas jsipareigoja be Pirkéjo iSankstinio radytinio sutikimo nenaudoti Pirkéjo jam
pateiktos informacijos nei savo, nei bet kokiy tre¢iyjy asmeny naudai, neatskleisti tokios informacijos
kitiems asmenims, i¥skyrus Lietuvos Respublikos teisés akty numatytus atvejus.

15. Baigiamosios nuostatos

15.1. Sutartis sudaryta lietuviy/angly, lietuviy ir angly kalba dviem/keturiais egzemplioriais (po
viena/du kiekvienai Saliai) (taikoma priklausomai nuo to kokiomis kalbomis bus sudaroma sutartis).
Abu tekstai autentiski ir turi vienoda teising galig. Atsiradus neatitikimams tarp teksty lietuviy ir angly
kalbomis, pirmenybé teikiama tekstui angly kalba (taikoma, jeigu sutartis sudaroma su uZsienio
pardavéju lietuviy ir angly kalba ).

15.2. Sig sutartj sudaro Sutarties bendroji ir specialioji dalys bei sutarties priedas (-ai). Visi $ios
Sutarties priedai yra neatskiriama Sutarties dalis.



15.3. Né viena i¥ Saliy neturi teisés perduoti trediajam asmeniui teisiy ir jsipareigojimy pagal 3ia
Sutartj be i¥ankstinio raitisko kitos Salies sutikimo.

15.4. PaZeides Sios sutarties dalies 15.3 punkte nurodyta jpareigojima Pardavéjas moka Pirkéjui 5
proc. sutarties/pasifilymo kainos be PVM dydZio $aliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy suma,
jeigu sutarties Specialiojoje dalyje nenustatyta kitaip.

15.5. Pardavéjas garantuoja, kad turi visas Sutarties jvykdymui reikalingas licencijas. Pardavéjas
jsipareigoja atlyginti Pirkéjui nuostolius, jeigu Pirkéjui buty pateikta pretenzijy ar iskelta byly dél
patenty ar licencijy paZeidimy, kylan¢iy i§ Sutarties ar padaryty ja vykdant.

15.6. Sutarties Salys patvirtina, kad sudarydamos Sutartj nevirsijo ir nepaZeidé savo kompetencijos
(jstaty, nuostaty, statuto, jokio Sutarties Salies valdymo organo (savininko, steigéjo ar kito
kompetentingo subjekto) nutarimo, sprendimo, jsakymo, jokio privalomo teisés akto (taip pat ir
lokalinio, individualaus), sandorio, teismo sprendimo (nutarties, nutarimo) ar kt.).

15.7. Sutarties vykdymas gali bati ai¥kinamas Saliy ragtisku sutarimu nekeidiant sutarties salygy.

15.8. Subtiekéjo (-y)/subteikéjo pavadinimas, jo (-y) vykdomy sutartiniy jsipareigojimy dalis yra
nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

15.9. Sutartyje nustatyto subtiekéjo (-y)/subteikéjo (-y) pakeitimas kitu subtiekéju (-ais)/ subteikéju (-
ais) jforminamas raSytiniu Sutarties pakeitimu (taikoma, jei Pardavéjas juos numato pasitelkti).

15.10. Pardavéjo paskirtas asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pardavéjui, priiminéja ir tvirtina
Pirkéjo teikiamus prekiy uzsakymus, tieckiamy prekiy samata, dalyvauja susitikimuose su Pirkéju ir
atlieka kitus veiksmus, batinus tinkamam Sios Sutarties vykdymui yra nurodyti Sutarties specialiojoje
dalyje.

15.11. Pirkéjo paskirti asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pirkéjui, teikia Pardavéjui prekiy
uzsakymus, prekiy samatg, dalyvauja susitikimuose su Pardavéju ir atlieka kitus veiksmus, bitinus
tinkamam §ios Sutarties vykdymui, yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.
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SONINIO MATYMO SONARO ($MS) SISTEMOS
Techniné specifikacija

1. Reikalavimas

Soninio matymo sonaro sistemos (toliau — sistema) paskirtis — atlikti jiiros dugno
apZilrg ir po vandeniu esanciy objekty aptikima, siekiant atlikti greita aplinkos vertinimg
(angl. Rapid environmental assessment, REA).

Sistema turi bati mobili ir lengvai pernesama/permontuojama nuo vienos platformos
(laivo) ant kitos taip pat turi biiti suderinama su laive esan¢iomis sistemomis arba numatyta ir
irengta atskira darbo vieta. Duomenys turi biiti eksportuojami ir priimtini (suderinami) su
KJP 3tabe naudojama jiiros dugno duomeny baze.

2. [ranga

UzZsakomo jrenginio tipas (modelis) turi biiti i¥bandytas rinkoje taip pat naudotas ir
kariniams tikslams. SMS sistema ir jos komponentai turi bati nauji, nenaudoti, turéti §iuos
sensorius, sistemas ir prietaisus:

- GPS,
akustinio ry$io sistemag,
inercing navigacing sistema,
doplerinj akustinj srovés matuoklj,
ilgosios bazinés linijos akusting navigacijos sistema,

- pozicijos nustatymo atsakiklius ir jiems skirtg reikalinga jranga,

- okeanografiniy duomeny rinkimo prietaisa.

- Sistema turi turéti KDAUPT (neSiojamajj kompiuterj) su programine jranga
uzduotims planuoti ir $MS perduodamiems duomenims apdoroti ar analizei atlikti.

Sistema turi biiti sukonstruota i§ atskiry moduliy ir vadovaujantis atviros architektiiros
principais (pritaikytas tobulinti — turi biiti galimybé ateityje (prireikus) i§plésti jos technines
charakteristikas ir parametrus (pvz.: integruoti vaizdo kamera, ,,WiFi* ir t. t.). Galimybeé
keisti modulius operacijos vietoje biity privalumas.

Isigyjama sistema turi biiti pristatyta j Lietuvos kariuomenés Kariniy jiiry pajégy (KJP)
karo laivy flotile (KLF), Zukleés g. 24, 93264, Klaipéda, Lietuva uz tiekéjo lésas.

3.  Charakteristikos

Eil. Nr. | Reikalavimai Pastabos

1. Biitinos charakteristikos ir jranga

1.1. | Sistema turi veikti autonomigkai, pagal i§ anksto
programuojamus duomenis.

1.2. | Sistemos darbinis gylis ne maZiau, kaip 200 m.

1.3. | Sistemos rezoliucija ne blogesné nei Scm x Scm.

1.4. | Soninio matymo sonaro technologija - daugiasluoksnis (angl.
Multi beam) arba sintetinés apertiiros (angl. Synthetic
aperture sonar, SAS) sonaras.

1.5. | Maksimalus greitis — ne maZiau kaip 4 mzg.

1.6. | Geb¢jimas sekmingai vykdyti uzduotj esant priesinei ir
Soninei srovei iki 2 mzg.




L.7.

| Nepertraukiama darbo trukmé priklausomai nuo aplinkos

| salygy, bet ne trumpiau nei 6 val.

Jei papildoma apkrova (papildomos jrangos pajungimas,
tokios kaip: vaizdo kamera, ap§vietimo lempa ir pan.) gali
turéti jtakos Siai charakteristikai, — tokiu atveju turi buti
nurodytas operacijos laikas ir esant tokiai konfigtiracijai.

1.8.

SMS sistema turi turéti galimybe biiti konfigiiruojama,
nuleista ir pakelta / iSkelta ne daugiau kaip 2 asmenuy.
Maksimali masé ore ne didesné nei 100 kg.

1.9.

SMS sistema turi turéti galimybe keisti aplinkos (vandens)
parametrus arba biiti pritaikyta darbui skirtingo sirumo
aplinkoje.

1.10.

SMS turi biiti ne ilgesnis nei 3 m, su baterijomis, be
papildomy pasirenkamy moduliy.

SMS sistema turi turéti visg reikalingg laikymo, tvirtinimo,
nuleidimo ir pakélimo jrangg.

1.12.

SMS sistema turi turéti konteinerj, kuris biity pritaikytas SMS
sistema transportuoti gelezinkeliu, oro, jliry ir sausumos
keliais.

1.13.

Navigacinis tikslumas turi atitikti MCM operacijy
reikalavimus (pozicijos nustatymas atsakiklio diapazone
>1500 m).

angl. MCM-mine
countermeasures

1.14.

Povandeniniy kontakty koordinagiy teikimas su ne didesne
nei 10 m paklaida.

1.15.

Sistema turi palaikyti akustinj ry$j su operatoriumi. Turi bati
pateiktas i§samus duomeny, kurie gali bati i§siysti (ar
priimti), apraS§ymas.

1.16.

Sistemos operatorius turi turéti galimybe bet kokiu metu
nutraukti misija nuotoliniu biidu.

1.17.

SMS sistema turi turéti saugos parametry rinkinj, uZtikrinantj
savaranki$ka misijos nutraukima, iSkilima j vandens pavirsiy
ir pavojaus signalo siuntimg (jvykus gedimui, esant maZam
maitinimo $altinio (-iy) jkrovos liku¢iui ar dél kity techniniy
klitciy).

vandens pratekéjimo
(sandarumo
praradimo)
pavojaus

siystuvas ir kt.

jutiklis,
signalo

1.18.

SMS surinktus duomenis turi biiti jmanoma perkelti duomeny
perdavimo kabeliais j KDAUPT (neSiojamajj kompiuterj) ir
juos analizuoti.

Kabeliai turi baiti
jtraukti j
komplektacija.

1.19.

Misijos duomenys turi turéti galimybe biti koreguojami
,WiFi“, SMS esant vandens pavirSiuje.

1.20.

Programiné jranga ir dokumentacija turi biiti angly kalba.

1.21.

Akumuliatorius turi biiti jkraunamas nepaZeidziant sistemos
vientisumo. Visisko jkrovimo laikas — ne ilgiau kaip 8 val.
Pakeitiama baterija blity privalumas.

1.22.

Sistemos programavimas ir duomeny siuntimas turi biti toks,
kad vartotojui nereikéty specialiy jgiidZiy, i§skyrus tuos,
kuriuos jgijo per gamintojo (arba tiekéjo) organizuotus
kursus.

1.23.

SMS turi gebéti funkcionuoti be pozicijos nustatymo
atsakikliy, inercinés navigacinés sistemos pagalba.

1.24.

SMS turi gebéti matuoti garso vandenyje pralaiduma.

1.25.

SMS turi gebéti matuoti vandens temperatiira.

1.26

| §MS turi gebeti rinkti batimetrinius duomenis.




1.27.

Sistema turi turéti vaizdo kameros modulio jdiegimo
galimybe objektams atpaZinti. Turi biiti nurodytas laiko
apribojimas misijos metu.

1.28.

Sistema turi turéti KDAUPT (neSiojamajj kompluter;) su
programine  jranga  uZduotims  planuoti ir SMS
perduodamiems duomenims apdoroti ar analizei atlikti.

Pritaikytas dirbti
sudétingomis oro
salygomis (atsparus
drégmei, smiigiams).

1.29. |

Programine misijos analizés jranga turi gebéti vykdyti misijos
planavimg, sonaro duomeny perZiiirg, taikiniy per¥iiira (su jy
matmeny nustatymo galimybe) ir georeferencijuotos misijos
vaizduoklj.

1.30.

Sistema privalo uztikrinti:
- Grafinj Zemélapio / jurlapio atvaizdavimg paZymint
kontaktus po vandeniu;
- Povandeninio dugno reljefo vaizdavima;
- 857 ir S-100 standarty palaikyma.

1.31.

Sistema turi turéti galimybe jrasyti duomenis j kompaktinj
diska (CD ir DVD) ir USB atmintine.

1.32.

Sistema turi turéti sukurty duomeny kopijy saugojimo
galimybe (funkcija) ne maZesne nei 2 TB.

Pageidaujama papildoma jranga;
(gali bati jsigyjama atskirai, pagal poreikj)

2.1.

»Spragos uzpildymo* sonaro modulis, kuris leisty i§ karto
jvertinti visa praeitg ruoZa.

2.2

Vaizdo kameros modulis objektams atpaZinti.

2.3.

Povandeniniy objekty imitavimo modulis, naudojamas sonaro
operatoriy treniruotéms.

24.

., WiFi“ modulis.

2.5.

Papildomas iSorinis diskas duomeny saugojimui, ne maZesnis
kaip 2TB.

PrieZiiira ir garantija

3.1

SMS sistemos Techninio aptarnavimo procediry (darby)
aprasas turi biti pateiktas elektroningje laikmenoje (CD,
DVD).

3.2.

3 mety laikotarpio 2-3 lygio techninio aptarnavimo
(prieZifiros) paslaugos kaina (jskaitant reikiamas detales,
medZiagas, derinimg, kalibravima ir kt.) turi biiti nurodyta
pasidlyme. 2-o ir 3-io lygio techninj aptarnavimg (prieZitira)
turi atlikti gamintojas, tieké&jas arba gamintojo jgaliotas
atstovas.

3.3.

SMS sistema turi turéti gamintojo numatyta standartinj
techninés prieZitiros jrankiy komplekta.

3.4.

[renginiui turi buti suteikta gamintojo standartiné garantija ir
jos terminas, tadiau bet kuriuo atveju jis turi biti ne
trumpesnis kaip 12 ménesiy.

Mokymai

4.1.

Tiekéjas turi apmokyti SMS Sistemos operatorius (5 asmenis
— pirkéjo personalg), teoriniai ir praktiniai mokymal turi bati
atlickami gamintojo numatytoje mokymo vietoje ir aplinkoje
| iki SMS sistemos pristatymo.

SMS sistemos
operatoriaus mokymai
reikalingi tik vieng
karta, prie§ pristatant
SMS sistema.




4.2,

Tiekéjas turi apmokyti pirkéjo personalg (3 asmenis) atlikti
SMS sistemos 1 lygio techminio aptarnavima (prieZidira),
mokymai turi biiti atlickami gamintojo numatytoje mokymo
vietoje iki SMS sistemos pristatymo.

SMS sistemos
techninio aptarnavimo
(prieZitros) mokymai
reikalingi tik viena
kartg, prie§ pristatant
SMS sistema.

Priémimo procediira

5.1.

Gamintojas (arba tiekéjas) dalyvauja pirkéjo
organizuojamame ir atliekamame sistemos priémimo
testavime (angl. system acceptance test) uoste ir jliroje. Abu
testavimai gali buti atlickami tg paciag diena. Testavimo metu
iSbandoma sistema ir nustatoma ar sistema atitinka technin¢je
dokumentacijoje nurodytus reikalavimus:

- gylis,

- greitis,

- nepertraukiamo darbo trukme,

- Dbaterijos visi§kas pakrovimas,

- atliekami matavimai,

- misijos duomeny koregavimas ir nuotolinis

nutraukimas.

Sistemai atitinkant techninius reikalavimus, sistema priimama
priémimo komisijai pasiraSant priémimo dokumentus.

Maksimalaus gylio
testavimas gali buti
atlickamas
barokameroje

5.2.

Soninio matymo sonaro sistemos pristatymo terminas 6
ménesiai nuo prekés uZzsakymo pateikimo dienos.

6.

Atitiktis standartams

6.1.

Gamintojas turi turéti jdiegta ir veikian¢ig kokybés vadybos

| sistema pagal ISO 9001:2008 standartg ar lygiavert;.

Sutrumpinimai ir sgvokos:

KJP — Karinés j jury pajégos.
SMS sistema — Soninio matymo sonaro sistema.
TS — techniné specifikacija.
KDAUPT - kilnojamasis duomeny apdorojimo / uzduo€iy programavimo terminalas
(nesiojamas kompiuteris).
GPS - globaliné padéties nustatymo sistema (angl. Global Positioning System).

L WiFi“ —

pladiajuostis bevielis (belaidis) radijo rysys.

»Spragos uzpildymo* sonaras — papildomas sonaras, uzpildantis nematomg $oninio sonaro

zong.

MCM (angl. mine countermeasures) — prieSmininés kovos priemonés.
mzg. — greitis, i§reikstas jurmylémis per val. (1 nm = 1,852 km).

PIRKEJAS

Lietuvos kar1uo:ucnes [ 1mq’j jary pajégy
Logistikos tarnybzr'

kmds. R

ANV,

—_—

i B
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Prekiy pirkimo — pardavimo sutarties Nr.

2 priedas

5-3%

PREKIU KIEKIAIL SUSIJUSIU PASLAUGU APIMTYS IR KAINOS

I

Eil. . . Mato Vnt. kaina, Vat. kaina,
Nr. Prekiy/paslaugy pavadinimas vit. EUR EUR
(su 0% PVM) (be PVM)
1 2 3 4 5
L Soni.nini(? matymo sonaro sistema (SMS) vnt. 470 000,00 470 000,00
su visomis paslaugomis
SMS papildoma jranga
»Spragos uzpildymo® sonaro modulis,
2. | kuris leisty i§ karto jvertinti visg praeita | vnt. 40 000,00 40 000,00
ruoZa.
3 Vaizvc!o . kameros modulis objektams nt. 23 000,00 23 000,00
atpazinti,
Povandeniniy objekty imitavimo modulis,
4. | naudojamas sonaro operatoriy | vat. 326 200,00 326 200,00
treniruotéms.
5. | ,,WiFi“ modulis. vnt. 0,00 0,00
Papildomas i3orinis diskas duomeny
6. . . vnt. 800,00 800,00
saugojimui, ne mazesnis kaip 2TB.,
Bendra pasialymo kaina | 860 000,00 860 000,00
PIRKEJAS

Lietuvos kariuomenés Kariniy juiry pajégy

C.—""
Logistikos talg.ybagP

kmdr. Rima

auskas

PARD\AVEJAS
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MAIN TERMS AND CONDITIONS OF THE PUBLIC PROCUREMENT CONTRACT FOR
THE GOODS

3, deceulor 048 20 No. &, 59

Klaipeda
I. THE SPECIAL PART

The Logistic department of the Navy of the Lithuanian Armed Forces, legal entity code 304216991,
Naujoji Uosto str. 24 Klaipeda, Lithuania, represented by CinC Logistic department commander
Rimantas Barauskas, acting in accordance with the Article 23.11 Logistic department of the Navy of the
Lithuanian armed forces regulations, approved by the order of Lithuanian Minister of National Defense
No. V-152, as of 17 February 2016 (hereinafter referred to as the Buyer) and Emma Technologies
GmbH, company registration code 17757437, Wacholderstrasse str. 24, D-24229, Schwedeneck,
Germany, represented by General Manager Martin Volz acting in accordance with the company Law
(hereinafter referred to as the Seller) hereinafter referred to collectively as the Parties, and individually as
the Party, acting in accordance with the Law on Public Procurement in the Field of Defense and Security
of the Republic of Lithuania, have entered into the present procurement contract, hereinafter referred to as
the Contract, and have agreed to the following conditions.

1. Object of the Contract |
1.1.The Seller shall undertake to sell and deliver Side Scan Sonar (hereinafter referred to as the SSS),
additional equipment, SSS operators’ and technical maintenance personnel training as well as SSS
technical maintenance and support (hereinafter referred to as the Goods) and all related services
compliant with the technical specification provided in Annex No. 1 “Technical Specification. Side Scan
Sonar” to the Contract (hereinafter referred to as Annex No. 1). The quantity of goods and extent of services
provided in Annex No. 2 “Quantity of the goods, related services extent and costs” to the Contract
(hereinafter referred to as Annex No. 2).

1.2. The Buyer shall undertake to accept the Goods, compliant with the technical specifications provided in
Annex No. 1 to the Contract, and pay for them in accordance with the procedure specified therein.

2. Prices of the Goods and pricing rules

2.1. The quantity of the goods and extent of the related services provided in Annex No. 2. Total amount of
the goods and extent of related services cannot exceed maximum quantity specified in Annex No. 2

2.2. Contract rates are fixed and will not increase throughout the whole period when this Contract is in force.
2.3. According to the Republic of Lithuania Value Added Tax Law Article 43 Part 3, ordered Goods and
Related services are to be charged with 0 % VAT rate.

2.4. In case of any changes to the VAT tariff, the prices of the Goods shall be re-calculated in accordance ||
with the procedure specified in the general part of the Contract. In case of any changes to the VAT tariff after
contract is signed, re-calculation of the prices of the goods shall take place taking into account new VAT
tariff.

2.5. Prices of the Goods shall not be changed during Contract validity period except cases stated in 2.4,

2.6. The Purchaser is not committed to order and purchase all Goods and Related services outlined in Annex
2

3. Venue, terms and conditions of the delivery of the Goods

3.1. The delivery of the Goods at the following address: Zukles str 24, LT-93264, Klaipeda, Lithuania.

3.2. The Goods shall be delivered to the Buyer within 6 (six) months, after the Buyer submit a written
purchase order (orders) (by mail or e-mail) to the Seller. SSS warranty repair, technical support shall be
provided for 3 (three) years from SSS delivery date at the address: Navy of the Lithuanian Armed Forces
Zukles str 24 1 T-93264, Klaipeda, Lithuania. -
3.3. The delivery considered accepted by the Buyer after the Goods have been verified for quality, installed
and prepared for use, as well as containing all the necessary documents and compliant with the requirements
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specified in the present Contract and Annex No. 1, and the employees of the latter receive training in |
accordance with the procedure specified in Annex No. 1 to the Contract.

3.4. Exact quantity and extent of services will be stated in the Buyer’s written purchase order.

3.5. The Buyer shall be granted property rights to the delivered Goods after both Parties sign the delivery
and acceptance certificate.

3.6. The delivery and acceptance certificate shall be signed as specified in the general part of the Contract.
3.7. The Seller shall deliver the Goods verified for quality and in compliance with technical specifications
stated in Annex No 1.

4. Payment procedure |
4.1. The Buyer shall pay to the Seller in accordance with the arrangement provided in the general part of the
Contract. During the buying procedure, the VAT invoice, invoice, credit and debit documents as well
advance payment bills have to be provided electronically.

4.2. Advance payment — on the basis of this Contract up to 100 (one hundred) percent of the ordered Goods
and/or Related services price can be paid in advance. The advance payment will be paid under procedure set
out in the General part of this Contract.

5. The right of the Buyer to unilaterally terminate the Contract

5.1.In case the delivery of the Goods is delayed for more than 60 (sixty) days following the deadline
specified in the special part of the Contract, the Buyer shall have the right to terminate the Contract.

5.2. Other grounds for the unilateral termination of the Contract are specified in Clause 9.2 of the general
part thereof.

6. Quality of the Goods

6.1. The quality of the Goods shall comply with the requirements specified in the Contract and the annexes
thereto.

6.2, The quantity of the goods taken to the laboratory for testing- not foreseen.

7. Guarantee obligations

7.1. The term of the quality guarantee/operational suitability of the Goods delivered by the Seller shall be in
accordance with Annex No. 1. The above term shall commence on the day of the signature of the acceptance
and delivery certificate for the Goods.

7.2. Clause 6.3 of the general part of the Contract shall be 30 (thirty) days after written claim sent by Buyer.
7.3. In case the Goods are being replaced by new ones, new guarantee period will be in force as stated in
Clause 7.1 of the special part of the Contract. New guarantee period shall commence on the day of the
signature of the acceptance and delivery certificate for the new Goods.

8. Additional security of the performance of obligations

8.1.The sum secured in accordance with a bank guarantee or a performance guarantee issued by an
insurance company shall be 60 200,00 EUR (sixty thousands and two hundred Eur, 00 cts) exclusive of
VAT. The period of validity shall be 1 of February, 2020. The bank guarantee or the performance guarantee
issued by an insurance company shall comply with the requirements specified in Clauses 12.1, 12.2 and 12.3
of the general part of the Contract.

9. Other conditions

9.1. The minimum amount of damages specified in Clause 11.1 of the general part of the Contract and agreed
upon by both Parties shall be 0.1% (on the price of the procured Goods, exclusive of VAT) for every day of
delay; |
9.2. The minimum amount of damages specified in Clause 11.2 of the general part of the Contract and agreed
upon by both Parties shall be 0.1%;

9.3. The minimum amount of damages specified in Clause 11.3 of the general part of the Contract and agreed
upon by both Parties shall be 0.1% for every day of delay;

9.4. The minimum amount of damages specified in Clause 11.4 of the general part of the Contract and agreed
upon by both Parties shall be 7 (seven) % on the price of the procured Goods, exclusive of VAT);

9.5. The minimum amount of damages specified in Clause 15.4 of the general part of the Contract and agreed




Translation from Lithuanian
In case of differences in interpretation the Lithuanian text shall prevail

1

upon by both Parties shall be 5 (five) % on the price of the procured Goods, exclusive of VAT;

9.6. Pursuant to the conditions specified in Clause 9.1.2 of the general part of the Contract, the duration of
force majeure shall be 14 (fourteen) days.

9.7.Pursuant clause 9.2.7 of general part of the Contract the advanced payment bank guarantee includes
advance payment insurance companies letter of indemnity.

9.8.In a case of a contracts termination, the Provider within 10 (ten) days after the day of the contract
termination day shall reimburse the Buyer his advance payment (if the advance payment was payed) for
services which were not provided.

9.9. Subcontractors (applies only if the Seller decides to use subcontractors):

9.9.1. Subcontractors name(s) and the subcontractor’s contract responsibilities shall be stated (if the Seller
decides to use subcontractors).

9.9.2 Subcontractor(s) specified in the Contract may be replaced with other subcontractor(s) due to objective
circumstances (specific objective circumstances shall be indicated in each specific contract, e. g., bankruptcy,
the loss of on employee or an operating license, etc.) which were impossible to foresee at the moment of the
submission of the tender. The replacement of a subcontractor(s) specified in the Contract shall only be
allowed given advance coordination with the Buyer in writing. Requests regarding the replacement of a sub-
contractor(s) specified in the Contract shall be submitted to the Buyer in writing, specifying the relevant
reasons. New subcontractor(s) shall meet all of the relevant qualification requirements specified in the
procurement documents.

9.10. All changes of the Contract, additions and annexes are valid, if they are agreed upon in writing and
ratified with signatures of representatives from both parties. All changes, additions and annexes of the
Contract ratified with the signatures of the representatives of both parties become an unexclusive part of the
Contract.

9.11.In accordance with Lithuanian Pricing rules and regulations, ratified by Public purchase councils
directors 28™ June 2017 order No. 1S-95 “Regarding pricing rules methodology confirmation”, paragraph 4,
Contracts price calculation method — fixed price with review (review is only allowed with the Contracts
special part 2.4 stated conditions).

9.12. Sellers representative assigned to carry out the Contract — Martin Volz, +4943126093 70, volz(@emma-
technologies.com.

9.13. Buyers representative assigned to carry out the Contract — LT (N) Mindaugas Kloviskis, +370 68 657
962, mindaugas.kloviskis(@mil.lt.

9.14. Person(s) representing the Buyer and responsible for accepting and checking the conditions of the
product — LT (N) Mindaugas Kloviskis, +370 68 657 962, mindaugas.kloviskis(@mil.lt.

9.15. Buyers representative, responsible for the Contracts and its changes announcement through CPP IS -
LCDR Marius Budvytis, +370 46 391 242, marius.budvytis@mil.lt.

9.17. Contract annexes:

9.17.1. Annex 1 “Side scan sonar technical specification” 4 pages;

9.17.2. Annex 2 “Quantities of merchandise, services provided and prices”, 1 page.

10. Validity of the Contract

10.1. The Contract becomes valid when it is signed by both parties. The contract valid 12 months form the
date when both parties sign it. Contract provisions will be in force after the Contract expiration date until full
completion of the Parties obligations related to the Goods and/or Related services that were ordered before
the end of the Contract term.

10.2. Contract extension — not foreseen.

10. Details of the Buyer

Logistic department of the Navy of the Lithuanian Armed Forces
Registry code — 304216991

Address: Naujoji Uosto str. 24, LT-92244, Klaipeda, Lithuania

The Payer
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Lithuanian Armed Forces

Registry code — 188732677

VAT identification number — LT887326716
Account LT48 7300 0100 0246 0179

Bank: AB ,,Swedbank*

12. Details of the Seller

Emma Technologies GmbH

Registry code — 17757437

Address: Wacholderstrasse str. 24, D-24229, Schwedeneck, Germany
VAT identification number — DE814957087

Account DE25 2109 0007 0092 4383 00

SWIFT/BIC: GENODEFI1KIL

Bank: Kieler Volksbank eG

BUYER SELLER

Logistic department of the Navy
oé;c—m' :
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PROCUREMENT CONTRACT FOR THE GOODS
II. GENERAL PART

1. Terms

1.1. The present Contract contains the following key terms:

1.1.1.Contract — the general and special parts of the present procurement Contract and the annexes
thereto.

1.1.2. Parties to the Contract — the Buyer and the Seller:

1.1.2.1. The Buyer — the Party to the Contract, whose details are specified therein, which intends to
procure the Goods under the conditions specified in the present Contract;

1.1.2.2. The Seller — the Party to the Contract whose details are specified therein, which intends to sell
the Goods under the conditions specified in the present Contract.

1.1.3.The Recipient — the Buyer’s division specified in the special part of the Contract or an annex
thereto which shall receive the Goods.

1.1.4. Third person — any natural or legal person (as well as any state, public authority, municipality, or
municipal authority) which is not a party to the present Contract.

1.1.5. Licenses — all necessary licenses and/or permits required for the performance of the Contract.

1.1.6. Object of the Contract — the goods, as well as the services related to the selling thereof (the training
of personnel, installation, delivery, etc.), the Parties to the Contract had agreed upon in the special part of
the Contract, and which meet the requirements specified by the Buyer.

1.1.7. Minimum damages agreed upon by the Parties in advance — the uncontested sum of money
specified in the Contract or calculated in accordance with the procedure specified therein, which the
Seller undertakes to pay the Buyer in case of failure to perform his/her obligations or their improper
performance.

1.1.8. Pricing rules — the price specified in the Contract or the pricing and price-correction rules specified
in the Contract.

1.1.9. Consignment — a batch of goods delivered at the same time.

1.1.10. Batch of goods — a consignment of goods manufactured from the same batch of materials.

1.1.11. Batch of materials — a certain quantity of materials produced from the same raw materials,
obtained from the same Seller in accordance with the same technology under the same conditions. A
certificate of conformity shall be regarded as evidence of the quality of the determined batch of materials.
1.2. The calculation of the minimum damages agreed upon by the Parties in advance shall commence on
the day following the last day of the deadline set for the performance of contractual obligations, and
terminate once the Party to the Contract performs said obligations in full (the last day of calculation shall
be the last day of the performance of contractual obligations).

1.3. The titles of individual articles and sections of the Contract shall be used for the purposes of
convenience only. During the interpretation of the Contract, said titles may be used only as an additional
means.

1.4. The duration of the Contract and other terms shall be calculated in calendar days, unless specified
otherwise in the Contract.

1.5. If a payment deadline or a deadline for the performance of obligations coincides with an official
holiday of the Republic of Lithuania, said deadline shall be moved to the day following the relevant
holiday.

1.6. Words specified in the Contract in the singular may have their meaning in the plural, and vice versa.
1.7. In cases where a certain meaning differs between its expression in words and digits, the meaning
specified in words shall take precedence.
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2. Contract price/price of the Goods/pricing rules

2.1. Contract price/price of the Goods — a sum of money which the Buyer undertakes to pay the Seller
in accordance with the terms and procedure specified in the Contract.

2.2. The Contract price/price of the Goods shall be fixed and may not be amended during the validity
period of the Contract, except in cases where the rate of VAT/excise duty changes following the signature
of the Contract. The re-calculated Contract price/price of the Goods shall be recorded in writing by
mutual agreement between the Parties and applicable to the Goods delivered after the entry into force of
the agreement signed by the Parties.

2.3. The price of the Goods shall be altered in accordance with the pricing rules specified in the relevant
annex to the Contract. The re-calculated price of the Goods shall be recorded in writing by mutual
agreement between the Parties and applicable to the Goods delivered after the entry into force of the
agreement signed by the Parties (applicable in case the present condition has been specified in the special
part of the present Contract).

2.4. The Contract price shall include the price of the Goods and all relevant expenditure and taxes. The
price of the Goods shall include all expenditure and taxes related to the selling of the Goods (applicable
in case the contract does not specify the Contract price). The Contract price/price of the Goods indicated
by the Seller in the Contract shall include all expenditure related to the provision of the Goods, including,
but not limited to, the following:

2.4.1. expenditure related to logistics (transportation);

2.4.2. expenditure related to packaging, loading, transit, unloading, unpacking, inspection, insurance, and
other expenditure related to the provision of the Goods;

2.4.3.all expenditure related to the development and submission of the documents requested by the
Buyer;

2.4.4.expenditure related to the assemblage and/or activation of the delivered Goods on site, and/or the
maintenance thereof;

2.4.5. expenditure related to the provision of tools necessary for the assemblage and/or maintenance of the
delivered Goods;

2.4.6.expenditure related to the provision of use and maintenance manuals indicated in the Technical
Specifications;

2.4.7. expenditure related to the warranty repair of the Goods.

2.5. Risks related to fluctuations in the exchange rate and manufacturers’ prices shall be assumed by the
Seller.

3. Terms and conditions applicable to the delivery of the Goods

3.1. The Goods shall be delivered in accordance with the terms and conditions specified in the special
part of the Contract or the annex(-es) thereto.

3.2. The Seller shall deliver the Goods at his/her own risk without any additional payment. The Buyer
shall obtain the property rights to the Goods once the Parties sign the delivery and acceptance certificate,
which shall be signed only in case the Goods are of sufficient quality and meet the requirements specified
in the Contract and the annex(-es) thereto (applicable is the certificate is to be signed). If the delivered
Goods are of sufficient quality and meet the requirements specified in the Contract and the annex(-es)
thereto (applicable is the certificate is to be signed), the delivery and acceptance certificate shall be
signed no later than within 30 days, except in cases where the Goods are subject to laboratory testing.

3.3. The Buyer shall not be obligated to pay for the delivered Goods which exceed the quantities
specified in the Contract/requests/orders.

3.4. If the Seller delivers a quantity of Goods which is lower than the quantity specified in the
Contract/requests/orders, the Buyer shall return the relevant batch of Goods back to the Seller. In such
cases, the Goods shall be deemed not delivered and the Seller (provided the situation has led to a
violation of the delivery deadline) shall be subject to the sanctions indicated in Clause 11.1 of the general



Translation from Lithuanian
In case of differences in interpretation the Lithuanian text shall prevail

part of the Contract.

3.5. Following the entry into force of the Contract, the Seller shall undertake to perform the following in
accordance with the terms specified in the special part of the Contract;

3.5.1. develop and manufacture working standards, as well as coordinate and approve them with the
Buyer (once copy for the Buyer, and one for the Seller). Said standards shall meet the requirements
specified in the Contract and the annex(-es) thereto (provided the special part requires the application of
the present condition).

3.5.2. coordinate the quality assurance plan for the Goods, developed in accordance with the
recommendations for the development of the Quality Assurance Plan and the standards specified in the
special part of the Contract (provided the special part requires the application of the present condition),
with the Buyer, and submit it;

3.5.3. coordinate the use (maintenance) manual for the Goods, which shall be delivered together with
each unit of the Goods (provided the special part requires the application of the present condition), with
the Buyer.

3.6. The Buyer shall return the working standards, and the attendant samples of the main and secondary
materials used for the manufacture of the Goods, indicated in the Clause 3.5.1 of the general part of the
Contract to the Seller only if the Seller has performed all of his/her contractual obligations, including
warranty obligations.

3.7. In case the manufacturer alters/updates the model/name of the Goods indicated and procured in
accordance with the present Contract during the period of validity thereof, the Seller shall have the right
to provide the differently titled Goods or Goods of a new model, provided the Seller had coordinated such
with the Buyer and signed a relevant additional agreement. The differently titled Goods or Goods of a
new model shall meet the requirements specified in the Contract and the annex(es) thereto for the same
price, and their technical specifications shall be no lower than agreed upon in the Contract. Goods of a
new model shall be compatible with the other Goods procured in accordance with the present Contract
and goods already owned by the Buyer.

4. Payment terms and conditions

4.1. Once the object of the Contract, which complies with the requirements specified in the Contract and
the annex(-es) thereto, has been transferred to the Buyer, and both Parties had signed the delivery and
acceptance certificate (provided such is signed), the Seller shall be paid within 30 (thirty) days following
the signature of the delivery and acceptance certificate (provided such is signed) and the reception of the
bill (drawn up using the electronic means specified in Part 3 of Article 22 of the Law on Public
Procurement). If different payment conditions are to be used, they shall be provided in the special part of
the Contract. If the Buyer exceeds the payment deadline specified in the present Clause, the Buyer shall
pay interest in accordance with the Law on Prevention of Delayed Payment Rendered in Accordance with
Commercial Contracts of the Republic of Lithuania no later than within 30 (thirty) days following the
reception of the Seller’s request.

4.2. Once the Seller delivers the Goods, the Buyer shall have the right to take 3 (three) days to decide
whether to subject the Goods delivered by the Seller (the consignment and/or batch of Goods) to
laboratory testing in order to ascertain their compliance with the requirements specified in the Contract
and the annex(-es) thereto. If the Buyer decides to forego laboratory testing, the Goods, compliant with
the requirements specified in the Contract and the annex(-es) thereto, shall be accepted. In such case, the
Buyer shall pay the Seller for the accepted Goods within 30 (thirty) days from the day of the reception of
the relevant bill. If the Buyer decides to subject the Goods to laboratory testing, payment shall be
rendered within 30 (thirty) days following the reception of the test results and the confirmation that said
Goods are compliant with the requirements specified in the Contract and the annex(-es) thereto (provided
the special part requires the application of the present condition).

4.3. Given the decision to pay an advance specified in the special part of the Contract, the Seller shall
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undertake to submit a bank guarantee or a performance guarantee issued by an insurance company on the
advance to be paid by the Buyer (which shall be valid for 2 (two) months longer than the delivery
deadline for the Goods) and the advance payment bill within 5 (five) business days following the
reception of the relevant notice. The Seller shall also submit a confirmation issued by the relevant
insurance company (a proof of payment, etc.), confirming the validity of the performance guarantee
(provided the performance of the Contract is to be secured by a guarantee).

4.4. The bank guarantee or performance guarantee shall specify that the guarantor/surety shall
unconditionally and irrevocably undertake to pay the Buyer a sum which does not exceed the sum of the
surety/guarantee within 14 (fourteen) days following the reception of a letter confirming the termination
of the Contract due to the Seller’s fault, rendering the relevant payment to the Buyer’s bank account.

4.5. The guarantee shall not specify that the guarantor/surety is liable only for the compensation of direct
damages. The guarantee shall not contain any provisions or conditions which obligate the Buyer to prove
to the company which had issued the guarantee or surety that the Contract drawn up with the Seller has
been terminated lawfully, or otherwise allow said company to avoid (or delay) the payment of the sum
guaranteed by the relevant bank guarantee or surety.

4.6. Advance payment bank guarantees or sureties issued by an insurance company which fail to comply
with the requirements specified in Clauses 4.3-4.5 of the general part of the Contact shall not be
admissible. In such cases, the Buyer shall be deemed to have failed to submit an advance payment bank
guarantee or insurance company surety, resulting in payment being rendered in accordance with Clause
4.1 of the general part of the Contract.

4.7. The Buyer shall pay the advance within 10 (ten) days following the reception of the advance
payment bank guarantee or insurance company surety and the advance payment bill (provided the special
part specifies the payment of an advance).

4.8. The Parties shall have the right to draw up additional agreements regarding the reduction of the sum
specified in the advance payment bank guarantee or insurance company surety, provided the Seller had
properly performed his/her obligations.

5. Quality of the Goods

5.1. The Goods shall meet the requirements specified in the Contract and the annex(-es) thereto.

5.2. The Seller shall agree that, pursuant to the requirements specified in the LKS STANAG 4107, a
Lithuanian representative of the National Quality Assurance Division may contact the relevant National
Quality Assurance Division of a NATO member state or organisation located in the Seller’s country in
order to perform the monitoring of state quality assurance (provided the special part requires the
application of the present condition). If the Seller is not the manufacturer, the present requirement shall
be included in the contract drawn up by the Seller with the provider which had manufactured the Goods
for him/her, and the Buyer shall be notified of such (provided the special part requires the application of
the present condition).

5.3. If the Goods are found to be non-compliant with the requirements specified in the Contract and the
annex(-es) thereto during the moment of acceptance thereof, representatives of the Seller shall be
contacted to draw up the relevant note. In such cases, the Goods shall not be accepted and the Seller shall
be subject to contractual liability (in this case, contractual liability shall apply provided the deadline for
the delivery of the Goods had already expired).

5.4. In cases where the settlement of a conflict regarding the quality of the Goods and the compliance
with the requirements specified in the Contract and the annex(-es) thereto is not reached by mutual
agreement between the Parties, the Parties shall have the right to invoke independent experts. All
expenditure related to the work performed by said experts shall be covered by the Party which the experts
deem to be in the wrong.

5.5. If the Buyer decides to subject a selected batch of the consignment to laboratory testing pursuant to
Clause 4.2 of the general part of the Contract, attended by a representative of the Seller, the Buyer shall
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select the quantity of the Goods, specified in the special part of the Contract, to be tested for compliance
with the requirements indicated in the Contract and the annex (-es) thereto (provided the special part
requires the application of the present condition).

5.6. If the laboratory testing of the Goods for compliance with the requirements specified in the Contract
and the annex(-es) thereto shows the Goods to be non-compliant, a relevant note shall be drawn up and
the remaining Goods (consignment and/or batch thereof) shall be returned to the Seller. No payment
shall be rendered for the returned Goods. In such cases, the Goods shall be deemed undelivered and the
Seller shall be subject to sanctions specified in Clause 11.1 of the general part of the Contract. If the
Goods are found to be non-compliant with the requirements specified in the Contract or the annex(-es)
thereto, the Buyer shall not pay for the Goods used for testing, and the Seller shall be obligated to
remunerate the Buyer for his/her expenditure on laboratory testing, and pay the Buyer 10% minimum
interest on the price of the rejected batch of Goods, exclusive of VAT, agreed upon by the Parties in
advance, which shall be intended to compensate the administrative expenditure incurred by the Buyer in
organising the laboratory testing procedures. In such cases, the Seller shall undertake to replace the
Goods found to be non-compliant with the requirements specified in the Contract and the annex(-es)
thereto with new Goods which are compliant with the requirements specified in the Contract and the
annex(-es) thereto. The replacement of the Goods shall be performed in accordance with the deadline
specified in the special part of the Contract (provided the special part requires the application of the
present condition).

5.7.If the laboratory testing of the Goods shows the Goods to be compliant with the requirements
specified in the Contract and the annex(-es) thereto, the Buyer shall pay the expenditure related to said
testing, and the Seller shall replace the Goods used for the tests with new Goods without requesting any
additional payment from the Buyer.

6. Guarantee of the quality of the Goods

6.1. The Goods shall be subject to a quality guarantee/operational suitability period specified in the
special part of the Contract (or an annex thereto).

6.2. During the quality guarantee/operational suitability period, the Seller shall undertake to replace
Goods found to contain defects with analogous Goods at his/her own expense within the period specified
in the special part of the Contract. The replaced Goods shall be suitable for use during the period of the
elimination of the defects of Goods procured in accordance with the present Contract, and compliant with
the requirements specified in the Contract and the annex(-es) thereto (provided the special part requires
the application of the present condition).

6.3. During the period of the quality guarantee, the Seller shall undertake to eliminate the defects of the
Goods during the time period specified in the special part of the Contract at his/her own expense, or, if
such elimination is not possible, replace the defective Goods with new Goods compliant with the
requirements specified in the Contract and the annex(-es) thereto at his/her own expense, and remunerate
the Buyer for any damages he/she had incurred (if any)/During the operational suitability period, the
Seller shall undertake to replace the relevant Goods with Goods compliant with the requirements
specified in the Contract and the annex(-es) thereto during the time period specified in the special part of
the Contract at his/her own expense, and remunerate the Buyer for any damages he/she had incurred (if
any).

6.4. Any defects to the Goods identified during the guarantee/operational suitability period shall be
relayed to the Seller in writing (by fax or e-mail). Claims regarding the quality of the Goods shall be
eligible during the entire guarantee/operational suitability period.

6.5. During the quality guarantee period, the Buyer shall have the right to subject the Goods to laboratory
testing by selecting Goods from an individual consignment or each batch (in cases where a consignment
comprises several batches), with the participation of a representative of the Seller, selecting the quantity
of the Goods, specified in the special part of the Contract, to be tested for compliance with the
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requirements indicated in the Contract and the annex (-es) thereto. In cases where laboratory testing
shows the Goods to be non-compliant with the requirements specified in the annex(-es) to the Contract,
the entire consignment/batch shall be rejected, and the Seller shall cover the expenses of the testing. The
replacement of non-compliant Goods with quality Goods shall be performed in accordance with the
provisions of Clause 6.3 of the general part of the Contract (provided the special part requires the
application of the present condition).

6.6. Replaced Goods shall be subject to the same guarantee period specified in the special part of the
Contract, which shall commence on the day of the signature of a delivery and acceptance certificate for
the new Goods.

6.7. The quality guarantee period for the Goods which the Buyer was unable to use during the period of
the elimination of defects shall be extended by the amount of time it took to eliminate the relevant
defects.

6.8. The quality guarantee specified in the special part of the Contract (or an annex thereto) shall not be
applicable if the Seller proves that defects to the Goods were caused due to the Buyer’s inappropriate
handling of the Goods or the actions of third parties, or due to force majeure.

7. Force majeure

7.1. Parties shall not be held liable for the failure to perform any of the obligations specified in the present
Contract, provided the relevant Party successfully proves that such failure was caused by unusual
circumstances which the Party was not able to control, reasonably foresee or prevent. Force majeure
shall consist of the circumstances specified in Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of
Lithuania, and the Rules of Exemption from Liability on Appearance of Force Majeure Circumstances
approved by Order No. 840 of the Government of the Republic of Lithuania of 15 July 1996. In
identifying the circumstances of force majeure, the Parties shall rely on the Procedure for Issue of
Certificates of Force Majeure Circumstances approved by Resolution No.222 of 13 March 1997 of the
Government of the Republic of Lithuania, or other legislation which replaces the above Resolution. In
case of force majeure, both Parties to the Contract shall be exempt from any liability resulting form the
failure to perform their contractual obligations, or the partial or improper performance thereof, in
accordance with the procedure specified in the legislation of the Republic of Lithuania, and have the time
period for the performance of said obligations extended.

7.2. The Party requesting exemption from liability shall notify the other Party of force majeure
immediately, but no later than within 10 (ten) days following the occurrence or determination thereof,
submitting evidence proving the Party’s efforts to take all reasonable measures to reduce any negative
consequences or related expenditure, and notifying the other Party of the potential time period for the
performance of relevant obligations. Notifications shall also be submitted as soon as the grounds for the
non-performance of obligations are no longer present.

8. Codification

8.1. The Seller shall send the Buyer a copy of the signed Contract and the data necessary for the
identification of the procured Goods in accordance with the forms “List of Codified Material Assets” and
“Information on the Manufacturer and the Provider” indicated in the annex to the present Contract at the
address specified by the Buyer within 5 (five) days following the entry into force of the Contract. The
Seller shall submit the filled out and signed forms in an electronic format or their paper copies (provided
the special part requires the application of the present condition).

8.2. Upon request of the Buyer, the Seller shall provide the Buyer with additional information necessary
for codification (e.g., technical characteristics, drawings, pictures, catalogues, links, etc.) free of charge
within 5 (five) days.

9. Termination of the Contract
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9.1. The present Contract may be terminated:

9.1.1. given mutual written consent of the Parties;

9.1.2.1in case the duration of force majeure exceeds the number of days specified in the special part of the
Contract (dependent on the specifics of the performance of the Contract, the value indicated in the special
part may be 14 to 60 days) and the Parties do not sign any agreements regarding the amendment of the
present Contract which would allow the Parties to continue performing their contractual obligations, each
of the Parties shall have the right to unilaterally terminate the Contract, notifying the other Party in
writing no later than 7 (seven) days in advance;

9.2. Upon notifying the Seller in writing no later than 7 (seven) days in advance (unless specified
otherwise in the special part of the Contract), the Buyer shall have the right to unilaterally terminate the
Contract due to a material breach thereof. Material breaches of the Contract shall encompass the
following:

9.2.1.the Seller fails to deliver the Goods within the time period specified in the special part of the
Contract;

9.2.2.the Seller fails to perform his/her contractual obligation to supply the Goods (or issues a
notification to that effect);

9.2.3.the Seller increases the prices of the Goods, except in the case specified in Clause 2.2 of the general
part of the Contract;

9.2.4.the Seller fails to perform the guarantee obligations specified in Clause 6 of the general part of the
Contract, or performs them improperly;

9.2.5.the Seller fails to perform the obligation specified in Clause 12.4 of the general part of the Contract
(applicable in cases where the performance of the Contract has been ensured by a surety or bank
guarantee);

9.2.6.the (quality of the) Goods delivered by the Seller fail to meet the requirements specified in the
Contract or the annex(-es) thereto;

9.2.7.the Seller fails to provide an advance payment bank guarantee, valid for a period no shorter than
that specified in Clause 4.3 of the general part of the Contract, within a set time period (applicable if the
provisions of the Contract specify advance payment);

9.2.8.the Seller is included into the List of Unreliable Providers during the period of validity of the
Contract;

9.2.9.during the performance of the Contract, the Seller or the Goods he/she provides are found to be
unreliable and dangerous to national security;

9.2.10. it transpires during the performance of the Contract that the Seller must have been excluded from
the procurement procedure in accordance with Part 1 of Article 46 of the Law on Public Procurement;
9.2.11. 1t transpires during the performance of the Contract that the Contract was amended in violation of
Article 89 of the Law on Public Procurement.

9.3. Upon notifying the Seller in writing no later than 7 (seven) days in advance (unless specified
otherwise in the special part of the Contract), the Buyer shall have the right to unilaterally terminate the
Contract, provided the Seller is undergoing liquidation or goes to court regarding a bankruptcy or
restructuring proceedings, or is subject to bankruptcy or restructuring proceedings, or a decision is taken
regarding the commencement of an extrajudicial bankruptcy proceedings against him/her.

9.4. Upon termination of the Contract, the Seller shall return the advance (if such was rendered) received
from the Buyer for the Goods which have not been delivered within 10 (ten) days following the
termination of the Contract.

10. Procedure for the settlement of disputes

10.1. The Contract has been drawn up (and shall be interpreted) in accordance with the laws of the
Republic of Lithuania.

10.2. All disputes arising between the Parties regarding the Contract shall be settled by way of
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negotiation. In cases of failure to settle a dispute by negotiation, it shall be processed by the courts of the
Republic of Lithuania in accordance with the registered office of the Buyer (if the Buyer is not a legal
person, but a division of the Lithuanian Armed Forces — in accordance with the registered office of the
“legal person the Lithuanian Armed Forces”), following the procedure specified in the laws of the
Republic of Lithuania.

11. Liability

11.1. In case the Seller delivers the Goods past the deadline specified in the special part of the Contract,
the Seller shall pay the Buyer the minimum interest agreed upon by the Parties in advance, which shall
amount to 0.05% to 0.2% (the specific percentage shall be indicated in the special part of the Contract) on
the price of the undelivered Goods, exclusive of VAT, for every day/hour of delay (t0 be applied
regardless of the way the deadline of the obligation is calculated in the special part of the Contract). The
payment of interest shall not exempt the Seller from his/her obligation to remunerate the Buyer for any
damages he/she incurs due to the Seller’s failure to perform the Contract or the improper performance
thereof. The Seller shall undertake to pay the minimum interest agreed upon by the Parties in advance no
later than within the time period specified in the invoice or the request.

11.2. If, during the quality guarantee period, the Seller fails to perform his/her duties specified in Clause
6.2 of the general part of the Contract within the time period specified in the special part of the Contract,
the Seller shall pay the Buyer the minimum interest agreed upon by the Parties in advance, which shall
amount to 0.05% to 0.2% (the specific percentage shall be indicated in the special part of the Contract) on
the price of the unreplaced Goods, exclusive of VAT, for every day/hour of delay. The payment of
interest shall not exempt the Seller from his/her obligation to remunerate the Buyer for any damages
he/she incurs due to the Seller’s failure to perform his/her contractual obligations related to the
warranty/operational suitability period, or the improper performance thereof.

11.3. If, during the warranty/operational suitability period, the Seller fails to perform his/her duties
specified in Clause 6.3 of the general part of the Contract within the time period specified in the special
part of the Contract, the Seller shall pay the Buyer the minimum interest agreed upon by the Parties in
advance, which shall amount to 0.05% to 0.2% (the specific percentage shall be indicated in the special
part of the Contract) on the price of the unreplaced Goods or Goods which have not had their defects
eliminated, exclusive of VAT, for every day/hour of delay. The payment of interest shall not exempt the
Seller from his/her obligation to remunerate the Buyer for any damages he/she incurs due to the Seller’s
failure to perform his/her contractual obligations related to the warranty/operational suitability period, or
the improper performance thereof.

11.4. If the Contract is terminated due to the reasons specified in Clauses 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.5, 9.2.6
(as well as 9.2.7 if the Contract provides for the payment of an advance) and 9.3 of the general part of the
Contract, the Seller shall pay the Buyer the minimum interest agreed upon by the Parties in advance,
which shall amount to no less than 7 (seven)% on the Contract price (or the overall tender price),
exclusive of VAT (the specific percentage or fixed sum shall be indicated in the special part of the
Contract), but no more than the price of all outstanding obligations specified in the present Contract,
exclusive of VAT, within 14 (fourteen) days following the day of the termination of the Contract. The
payment of the minimum interest agreed upon by the Parties in advance shall not exempt the Seller from
his/her obligation to remunerate the Buyer for any damages he/she incurs due to the Seller’s failure to
perform his/her contractual obligations or the improper performance thereof.

11.5. If the Contract is terminated due to the reason specified in Clause 9.2.4 of the general part of the
Contract,

the Seller shall pay the Buyer the minimum interest agreed upon on the price of the procured defective
Goods, exclusive of VAT, but no more than the price of all outstanding obligations specified in the
present Contract, exclusive of VAT, within 7 (seven) days following the day of the termination of the
Contract. The payment of the minimum interest agreed upon by the Parties in advance shall not exempt
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the Seller from his/her obligation to remunerate the Buyer for any damages he/she incurs due to the
Seller’s failure to perform his/her contractual obligations or the improper performance thereof.

11.6. Other cases necessitating the application of contractual liability to the Seller shall be specified in
the special part of the Contract.

11.7. Delays in funding from the budget shall be deemed a circumstance granting full exemption to the
Buyer from any civil liability and the payment of interest on delayed payment.

12. Validity of the Contract

12.1. The Contract shall come into force upon signature by the Parties and once the Seller furnishes the
Buyer with a bank guarantee or suretyship (applicable if the Contract provides for the assurance of its
performance by a bank guarantee or suretyship) ensuring the payment of the sum specified in Clause
11.4 of the general part of the Contract (the bank guarantee or suretyship shall specify the undertaking of
the guarantor/surety to pay the Buyer the sum specified in Clause 11.4 of the general part of the Contract
in case the Buyer has terminated the Contract due to no less than one of the reasons indicated in Clauses
9.2.1-9.2.7 and 9.3, or for any of the reasons specified in the special part of the Contract). The guarantee
or suretyship which specifies that the guarantor or surety shall compensate only for direct damages shall
not be admissible because the guarantee or suretyship must specify the payment of a specific security
indicated in Clause 11.4 of the Contract (applicable if the performance of the Contract is to be secured by
a bank guarantee or suretyship).

12.2. The guarantor/surety shall unconditionally and irrevocably undertake to render the agreed upon sum
to the Buyer’s bank account no later than within 14 (fourteen) days following the reception of a letter
confirming the termination of the Contract on the grounds specified in the Contract due to the Seller’s
fault (applicable if the performance of the Contract is to be secured by a bank guarantee or suretyship).
12.3. Within 5 (five) business days following the signature of the Contract, the Buyer shall furnish the
Seller with a bank guarantee or suretyship specified in Clause 12.1 of the general part of the Contract, the
validity of which shall exceed the validity of the deadline for the provision of the Goods specified in the
special part of the Contract, or the validity period of the Contract, by two months The Seller shall also
submit a confirmation issued by the relevant insurance company (a proof of payment, etc.), confirming
the validity of the performance guarantee (provided the performance of the Contract is to be secured by a
guarantee). The payment of the sum indicated in the bank guarantee or suretyship shall not be regarded as
full compensation of the damages incurred by the Buyer and shall not exempt the Seller from his/her
obligation to compensate them in full (applicable if the performance of the Contract is to be secured by a
bank guarantee or suretyship).

12.4. If, during the performance of the Contract, the legal person who had issued the security (a bank or
insurance company) is incapable of performing its obligations (due to the termination of operations, the
announcement of a moratorium, etc.), the Seller shall submit a new Contract performance security under
the same conditions as the previous one within 10 (ten) days. If the Seller fails to submit a new
performance security, the Buyer shall have the right to terminate the Contract in accordance with the
procedure specified in Clause 9.2.5 of the general part of the Contract.

12.5. The Contract performance security shall be returned within 10 (ten) days following the expiry of its
deadline, once the Buyer submits a relevant written request (applicable if the performance of the
Contract is to be secured by a bank guarantee or suretyship).

12.6. The conditions of the Contract shall not be amended during the validity period of the procurement
contract, except:

12.6.1. in cases where the relevant amendments are possible pursuant to the provisions of Article 89 of
the Law on Public Procurement, and do not contradict the key principles and goal of public procurement.
12.6.2. in cases where the relevant amendments do not violate the principles and goals specified in Article
6 of the Law on Public Procurement in the Field of Defence and Security, and have been approved by the
Public Procurement Office (provided such approval is required by the law).
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12.7. In case the Parties notice any technical errors or spelling mistakes (incorrectly transferred
provisions from the tender or procurement conditions, etc.), or in case of replacements with regards to the
persons specified in the Contract and responsible for the performance thereof, or changes to the contact
details of the Parties during the validity period of the Contract, the Parties shall have the right to revise
the conditions of thereof. Such revisions of the Contract conditions shall not be regarded as amendments
thereof.

12.8. The Contract validity period may be extended in accordance with the conditions specified in the
special part of the Contract.

12.9. The expiry of the Contract validity period specified therein shall not mean the completion of the
obligations of the Parties, and shall not exempt them from civil liability for the violation of the Contract
conditions.

13. Correspondence

13.1. All messages in Lithuania/English (applicable if the Contract has been drawn up in the English
language) sent between the Buyer and the Seller shall be rendered in writing. All messages sent by the
Parties to each other shall be sent by mail, e-mail, fax, or delivered in person. Messages shall be sent at
the addresses and numbers indicated in the contact details of the Parties specified in the special part of the
Contract. In case the sender requires an acknowledgement of receipt, the sender shall indicate such in the
relevant message. If a written message specifies a time period of reply thereto, the sender shall specify
the requirement of acknowledgement of the receipt of the written message.

13.2. The Parties shall undertake to notify each other in writing of any changes to the contact details
specified in the special part of the Contract no later than within 3 (three) days. If a Party fails to notify the
other Party of changes to its contact details, the offending party shall not have the right to file any claims
regarding the other Party’s actions performed in accordance with the contact details specified in the
Contract.

14. Confidentiality

14.1. The Parties shall undertake to ensure that information furnished by one Party to the other shall be
used only for the purposes of performing the Contract and shall not be employed in ways which could
harm the Party furnishing the information.

14.2. The Parties shall undertake to ensure the confidentiality of the information know and/or entrusted to
them during the validity period of the Contract, as well as upon the expiry or termination thereof.

14.3. Absent a prior written consent of the Buyer, the Seller shall undertake to refrain from using the
information furnished to him/her by the Buyer for his/her own benefit, or the benefit of any third parties,
and disclosing it to third parties, except in cases specified by the legislation of the Republic of Lithuania.

15. Final provisions

15.1. The Contract shall be drawn up in the Lithuania/English, Lithuanian and English, languages in
two/four copies (one/two copy(s) for each Party) (applicable depending on which languages are to be
used in drawing up the Contract). Both copies shall be equally authentic and have the same legal value.
In case of any discrepancies between the Lithuanian and the English texts, the latter shall take precedence
(applicable if the Contract is to be drawn up with a foreign Seller in the Lithuanian and English
languages).

15.2. The present Contract shall consist of a general and special part, as well as the annex(-es) thereto.
All annexes to the present Contract shall be deemed an integral part thereof.

15.3. Neither of the Parties shall have the right to transfer its rights and obligations specified in the
present Contract to a third party absent a prior written consent of the other Party.

15.4. In case the Seller violates the obligation specified in Clause 15.3 of the present Contract, the Seller
shall pay the Buyer the minimum sum of interest agreed upon in advance, which shall amount to 5
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percent on the Contract/tender price, exclusive of VAT, unless specified otherwise in the special part of
the Contract.

15.5. The Seller shall guarantee that he/she has all the licenses requisite for the performance of the
Contract. The Seller shall undertake to compensate any damages incurred by the Buyer in case the Buyer
is subject to claims or court cases regarding any violations of patents or licenses, arising from the
Contract or committed during the performance thereof.

15.6. The Parties to the Contract hereby confirm that, in drawing up the present Contract, they have not
violated any of their competencies (articles of association, provisions or statutes, orders, decisions or
instructions issued by a management body (owner, founder or other competent subject) of either of the
Parties to the Contract, any mandatory legal act (as weli as any local or individual act), transaction, court
decision (ruling or order), etc.).

15.7. The performance of the Contract may be interpreted by mutual written agreement between the
Parties, without altering the Contract conditions.

15.8. Names of the sub-provider(s) and the part of obligations they undertake to perform shall be
specified in the special part of the Contract.

15.9. Replacements of the sub-provider(s) specified in the Contract shall be formalized by a written
amendment of the Contract (applicable if the Seller intends to invoke sub-providers).

15.10. The person(s) authorized by the Seller to represent him/her, receive and approve the Buyer’s
orders for Goods, provide estimates of the Goods, take part in the meetings with the Buyer, and perform
other actions necessary for the proper performance of the present Contract shall be specified in the special
part thereof.

15.11. The person(s) authorized by the Buyer to represent him/her, place orders for and estimates of the
Goods to the Seller, take part in meetings with the Seller, and perform other actions necessary for the
proper performance of the present Contract shall be specified in the special part thereof.

BUYER SELLER

Emma {]l'echnologies GmbH
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to the Procurement Contract No.

Side scan sonar system
Technical Specification

1.  Requirement

Purpose of Side scan sonar system is to allow inspection of seabed and detect bottom
objects in order to conduct Rapid area assessment (REA).

System needs to be mobile and easy transportable from one platform to another in short
time. System to be compatible with systems installed on board, or fully stand alone. Exported
data to be compatible with software used in Mine warfare data center.

2.  Equipment

System must be tested on the market to be of a mature design with a proven military
operational record over a period of not less than five years. All components of this system
have to be new, not used before or refurbished. System has to be equipped with the following
sensors, systems and devices:

- GPS,

- Underwater communication,

- Inertial navigation system,

- Acoustic Doppler current profiler (Doppler Velocity Log)

- Long base line acoustic navigation (LBL),

- Acoustic transponders and other equipment designed for them,

- Oceanographic data collecting device.,

- System to include laptop with appropriate software for operation planning and data

analysis.

System shall be of modular design and lifetime upgradable (e.g. to have the ability to
additionally install video camera, “WiFi” module and etc). Open architecture design is
required. Ability to change modules at operational site should be considered as advantage.

System to be delivered to Lithuanian Armed forces Lithuanian Navy flotilla, Zuklés str.
24, 93264, Klaipéda, Lithuania.

3.  Characteristics

No | Requirements Remarks
1. Essential Characteristics and equipment
1.1. | System to be programed in advance and be able conduct
operation autonomously.

1.2. | Operational water depth not less than 200 m.

1.3. | Resolution of performance not worse than ScmxScm.

1.4. | Side scan technology — Multi beam sonar or Synthetic
aperture sonar.

1.5. | Maximum performance speed of not less than 4kts.

1.6. | Ability to conduct mission successfully in direct current and
cross current of up to 2kts.




1.7.

| Operational deployment time depending on environmental
conditions, but not less than 6hrs.

If the additional payload (e.g. video camera, light or similar)
will affect this characteristic, then anticipated deployment
time to be stated.

1.8. | System shall be capable of being configured, deployed and
recovered by no more than 2 persons. Maximum deployed
weight in air is not to exceed 100 Kg.

1.9. | System shall have the capability to change parameters
depending on environment (such as water salinity) or to be
adjusted to operate in different water salinity.

1.10. | System shall not be more than 3m in length including
batteries but excluding additional optional modules.

1.11. | System to include all needed storage, fastening, deployment
and recovery equipment.

1.12. | The system should be transportable by road, rail, air and sea
in suitable provided transit cases.

1.13. | Navigation accuracy is to be consistent with mine
countermeasures operations, range limitations of positioning
by transponder range shall be >1500m.

1.14. | Position error of underwater objects to be less than 10 m.

1.15. | The system to possess the ability to constantly maintain
acoustic communication with operator. A full description of
exportable and importable data to be provided.

1.16. | The operator shall have the ability to abort a mission remotely
at any time.

1.17. | The system to have a wide range of safety parameters Water leakage
including mission abort procedures (e.g. due to defect, battery | sensor, emergency
or other circumstances) leading to rise to surface and signal transmitter and
emergency signal transmission. etc.

1.18. | Data from the system shall be downloadable and capable of | All required cables to
being analyzed. be included in the

system.

1.19. | Mission data should have the ability to be corrected over
WiFi when on surface.

1.20. | Software and documentation provided in English language.

1.21. | The battery system shall be rechargeable without having to
compromise the integrity of the system. Full charge of battery
cycle should be no longer than 8 hours. Swappable battery
should be advantage. -

1.22. | System programming and data downloading shall require no
special skills other than formed during training by the
supplier.

1.23. | The system is to be able to navigate without position

| acquired, using inertial navigation system instead.

1.24. | System to be capable of measuring sound velocity
underwater.

1.25. | System to be capable to measure water temperature.

1.26. | System to be capable of gathering bathymetrical data.

1.27. | The system should have an option for a video camera module

capability to aid identification of objects. Any downgrade of
vehicle on-time capability due to added video module should
be stated.




1.28.

System should have mobile PC with software for mission
planning and for post mission analysis and processing.

Ruggedized PC
suitable for operation
in adverse
environment
(resistant to
moisture, shock).

persons). Theoretical and practical training shall be conducted
in either the manufacturers facility or at the customer’s
premises before system is delivered.

1.29. | Installed software to include a mission manager, sonar
waterfall display review, target review and measuring
capability and Geo-referenced mission viewer.
1.30. | System to ensure: Supplier to contact
- Graphical chart image creation with underwater objects | buyer regarding
marked; formats required
- Seabed topography compilation; before submitting
- Support of S57 and S-100 standards. proposal
1.31. | System to have capability to export data to CD, DVD and
USB.
1.32. | System to include data storage capability of no less than 2
TB.
2. Separate desirable equipment
(according to the needs could be offered separately)
2.1. | A “gap filler’ sonar module is to allow full insonification of a
swath in one pass.
2.2. | A video camera module capability to aid identification of
objects.
2.3. | Underwater contact imitation module for sonar operator’s
training.
2.4. | WiFi module.
2.5. | Additional external hard drive for data storage not less than
2TB. ]
3. Maintenance and warranty ]
3.1. | Full maintenance procedures shall be provided in soft copy
(CD, DVD).
3.2. | The price for 3 years of 2 and 3 level of maintenance shall be
included (including materials, spare parts, calibration cost
etc.). Level 2 and 3 maintenance shall be provided by the
manufacturer or their appointed regional representative.
Lithuanian navy does not commit to procure technical
support.
3.3. | System to be provided with a standard set of tools for
maintenance provided by manufacturer.
3.4. | Warranty for the system shall be provided as a standard, but
no less than 12 months.
4. Training |
4.1. | Supplier to conduct operator training (for 5 persons — Operator training
personnel from buyer organization). Theoretical and practical | course will be
training shall be conducted in either the manufacturers facility | heeded once, no later
X . . . . than first AUV is to
or at the customer’s premises till system is delivered .
be delivered
4.2. | Supplier to conduct 1* level of maintenance training (for 3 Courses for 1% level

of maintenance will
be needed once,
before system is
delivered.




5. Testing and acceptance

5.1. | After procurement buyer will accommodate testing and
acceptance trials in harbor and at sea. Both trials can be
conducted on the same day. During the trials at least
following technical requirements will be tested:

- Operational depth,

- Speed,

- Operational deployment time,

- Time of full charge of battery,

- Conducted measurements,

- Mission data correction and remotely abort of a mission.
Handover/acceptance certificate will be signed after
successful trials.

5.2. | Side scan sonar systems delivery time shall be within six
months after order.

6. Standards
6.1. | Manufacturer shall be certified to ISO 9001:2008 or
| equivalent
Abbreviation and terms:

GPS — Global Positioning System.

SSS system — Side scan sonar system. In this document Side scan sonar is meant as a
technology.

MCM — mine countermeasures.

Kts. — knots, nautical miles per hour (1 nm = 1,852 km).

BUYER SELLER

Logistic department of the Navy Emm3 Technologies GmbH
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QUANTITIES OF MERCHANDISE, SERVICES PROVIDED AND PRICES

Quantit Price per unitin | Price per unit in
No. Name of the Goods/Services EUR EUR
y (with 0% VAT) | (without VAT)
1 2 3 4 5
1 Side scan sonar system (SSS) with all psc. 470 000,00 470 000,00
related services
Separate desirable equipment
5 A gap ﬁll‘er sonar modu}e is to allow full - 40 000,00 40 000,00
insonification of a swath in one pass.
g = = | i
3. A v1c.160 camera mpdule capability to aid | psc. 23 000,00 23 000,00
identification of objects. |
4 Underwater cc:ntacj[ @1tat10n module for | psc. 326 200,00 326 200,00
sonar operator’s training.
5. | “WiFi” module. psc. 0,00 0,00
Additional external hard drive for data| psc.
_6' storage not less than 2TB. 800,00 800,00
Overall tender price 860 000,00 860 000,00
BUYER SELLE{(
1
Logistic department of the Navy Emma [[ echnologies GmbH
of the Lithﬁia/mmm)ed Forces T
— '_
CDR-RimantasBaratiskas i
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